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1. Dieu ere le monde en is jours. 


Do cr a ol ét La tar en l'aspana de aix 
Jour 

Lo premier jour, à la Juière, Le accond 
jou, Le iront, ol appel ciel. 

Le twvistene jour, rassebla Le eaux dan 
vu me Hu, fi sortir do La tar es plane 
tu ot as arbres. 

La quatrième jour, 1 de moi, 1 lan et 
es étoile, 

Le cine jpür, iles oiseaux qui volent 
dans l'air, ct La poseuns qui magust da Les 
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Le sixième jour, il créa tous les animaux, 


loue ensoile: pri 1 86 reposa lu noptième 
ur. 


2. Dieu ere Adam et Ête. 

Dieu forma Le corps de lors da mon dé 
In terre il la don un âme viva; id fl à 
Bon iage et à a ressemblance, é6 lo non 
Adam. 

Puis, 11 envoya lo semi à Ad, prit 
tune do ses côtes Canin qu'il dormait. 1 en fi 
ana ferme, qu'il done jour compagne à 
Adam ct l'appela Êve, ct ainsi il inatitun Le 
mariage, 
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3 Dieu place Adam et Êv dans le Para 
rot. 

Die plaça Ad et Éve dans on juni Qi 
cles, qu'on aypalle Pannlis Herresir, 

{Un grand Heuve arronait ce jardin, LA no 
tuouent tons Les arbre qu réjouit La 
vue, et dont es fuit sont doux a pal, 
Pau ces arbres avait l'arbre do La noïonce 
Gien et du mal. 

Dieu À l'homme: «Us den fois de {ous 
Len arbres du Paradis. exc e fruit ds l'are 
ne de La aciemee da bien et du mal; ea, si 
manges de ce fruit, ferrand norte 


EEE ie ji 
Et = Eur BL 67 


4, Adam et Êve désdéissent à l'ordre de Diei 


La aorpauts qui taie Le pas rusé de tous 
animaux, vint dire à La feaune: a Pourquoi 
mangos-tu pan du fruit de est arbre 

La femme répondit: e Dieu nous l'a défendu, 
Si nous ÿ touclnes, peut-être nous monrrons, » 

« Non, dit le serpent, vous ne ouvrez point; 
mais vous serez semblables à Dieu, sachant 10 
ie ét Le aa. » 

La femme, trompée par ces paroles, encillit 
Au fait et eu mangen: puis elle en Mit à sou 
pas, qu en manrea conne elle. 
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Bad Mar Alan où etat » 
Ain road a Ji rai de me Lrouc 
où a pme, je m8 ua ché 
« Poutg cran li it Din, 0 et 
que a a ang da ft éd 
Alim répand « La fans, qu an 
donnée pour compagne. ua ft de ce fi 
tj ai mangé.» 
Dia it À La femmes à Ponrquo as-tu 
el El gout Le cyan m'a ra 
mes 


6. Dieu maudit le serpent, 6 promet 
La venue d'un Sauveur. 


Dieu dt au serpent: « Puisque tu an trompé 
La fiunme, ba seras exheré entre tons les ani- 
à ramparas eur Le ventre, et tu man 
sgetas de la terre tous Le jours de ta vie, » 

a Ja mettrai la guerre entre toi et la fou 
l-amème t'écrasera la tèto, et tu chercheras 
mordre son talon. 

Fnsuite il dit à La femme: « Je muliplierai 
Les peines ct tes actions; ta enfanteran ave 
douleur, at tn seras soins à ton &poue. 
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7. Dieu ehaise Alam et sn femme 
du Parois rreutre, 
lin Dieu it à Adam: « Puisque fu a éco 
A6 ton épouse et mangé di fuit éd, 
Lerre era matdite dans to travail; el pro 
ra put ot den égines et de churdons. 

«Tu i arracheras ta nourriture à La au 
tou front, jusqu'à ce que tu retournes dans 
Ja terre, du tu on mort 3 ex Au es poser 
Lu rournaran en posé, » 

Alors Die chasaa. Adam et Évo du Paradis 
Lerreatre, et pla à la parte un ange depant 
dans La main un glaire de Eu pour gant l'a 
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8. Cain et All. 

Adam out teancop d'enfant, entre antren 
Cain et All. Clua étai pasteur, l'autre le 
aura, Tous de rent de don au Sie 
{ga : Cain, des frite de a terre Abd, den 
Bi de ao troupes. 

Lan dons d'Al peut à Dis, main nou 
de in Cain en fut ri, € ang de 
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jalousie contre son frère. 

La Saigneur it à Caïn: « Pourquoi ev-t ja- 
Joux do ton frère Si tu si Ja bien, tu en ruco- 
vrau la récorpanse, où ai tu fais Le ma, ti por: 
üras la peine de ta faute, » 

0. Can tue son frêre Abel. 

Caïn n'éconta point les avertissements de 
Dieu Disaimalant son ressentent, dit à son 
frère « Alloas dans Ja carnpagne. » 

Ia surtirent dons ensemble, Pis, lors} 
furent arrivés luna Ja eampagoe, Caïn so jeta 
Abel le tua. 

Die dit à Gaïa « Ouest bon frère Abel? » 
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at réponds « Je ai, Su don lo gare 
din demon Fire» £ 


10. Punition de Can, 


Diva dit à Caïn : « Caïn, qu'as-ta fuit} La 
rang de Lo frère, qu tu as répandu de ta main. 


«La re, qui a bu lo sang d'Abel sara 
maudite: quand ta l'aaras culiée avoe do 
logs ot pénibles travaux, elle ne portern an. 
un frit. Tu seras errant sur La surfneo de la 
terre.» Caïn, espérant point le pardon da 
son péché, s'enfuit de devant la face du 
Sigoeur. 
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11, Construction de l'arche de Noé, 


Quand le nombre des boues an ft accru, 
fous les crimes a0 maltipliérent, Dieu en fut 
teirrité, ot resobut de détruire lu race be 
maine par un déluge, 

“Toutefois, il épargua Noé et non enfants, 
simaieut Ia vertu et pratiquant 


Dès lors il avertit Noë de comtruire uns 

, grande arche en form de vaisssau, de l'en 

duire de bitume, et d'x faire entrer un couple 
‘le toutes les espèces d'oiseaux et d'animaux. 
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18. Deluge. An du monde 1656. 


Lesgue Noé fat entr clans l'arche avec na 
faune, ne tros la ct ses trois run, on ea 
'landrent de leurs sources, ta mer débo. 

{Un torrent de plaie tomba. du cle pendant 
quarante jours ot quarante nuits sans inter 
pion. 

L'un couvrit tonte la terre, ot dépassa dé 
iso couées le plas hautex montagnes. 

out ft détruit par le délnge: except l'a 

à la sure 
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Diou envoya eur la terre un vont violent, ot 
pu à po ls aux baissent, 

Enfin, ame mois après le corimencement 
du déluge Noë ouvrit La nôtre l'arche, at 
Ich Le corbeau qu n rein pas. 

nmits 1 cha La colombe. Come el ne 
Aron point d'anrot où poser, ll voit 
a Noé, qui ent L main, el rentrer 
dns l'arche. 

Ps La a cha ons acconde fin, telle 
rapport danx so bc one anche vote 
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14, Noé ort de l'arche. 


Apeia aygir pasas ane année entière. dan 
March, No en sortit avec aa full, fit nor 
Air sai ln oisetex et es autres animaux. 

Ensoite il dresaa un autel, et ofit un macri- 
feu au Seigneur. Dieu le reçut comme un 
ngréablo parfum, et li dit: « Jane détruitai 
lus In race des hommes par le déluge. Je 
ecraf mon are dans les noées, et ce sera le a+ 
{ne de l'alianes que j» ris avec vous, 

Quad le ciel mera cusvert de nuages, mou 
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Alianee, jamais un déluge ne vendre. 
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15, Corruption du genre humain. 

“Toutes les uaticos ct Los les pages dat 
our origine aus trois fl de No Sen, Chun 
et dapbét, Sen babita l'Asie ; Cha, l'Afrique 
Japhot l'Europe. 

La chétinent du déage me détouron past 
Homanon de eur vice: bientôt âne furent 
encore plu pervers g'anpararant 

Ta oobirent Dis eur créateur ; il a 
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got leurs parvotas a proie, Le monton 
go ile pratiuaient La ourberie, lo vl, 
honda; on un mot, il ao soilaient de 
tu on tartulos et toutes Js infues, 
16. Vocation d'Abraha, An du monde 2080: 

Pourtant, qulquen haeunos de bien, craie 
anant Di, oatèrent dés à La vraie religion 
AA la pratique de La verta. Pari eux était 
Abraham, dela race de Sen. 

Dion fe alliance ave ei en ces termes: 
à Sora di maisoa de ton père ; abandon 
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La payn, ot va dsl terre que js to mon 
Area, a que je donnera à tea descedants, Je 
Le camera ne pantérité nombre; et ferai 
15 pére ane fol peuples, et. élan 
Lol toutes es nations du monde. Ragard le 
cle + compte Les étoiles, a tu ls px ÿ La pot 
Aatité les égale en poche, » 


17. Naésance d'bnac, 


Abraham était deu vieux, et Sara aa fem 
m6 était atérile. 

Dis leur apparut, et promit qu'un fl nai 
trait d'eux. 
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Tu auras un fl, lu tal, de Sara ton 
pos 

Sara l'entend ot no ant à rive: elle n'ajon- 
La pas foi aux--chas au promesses do Dion 
ot Div la iprimanda do ce doute. 

Abrahans, an contraire, erut À la proucane 
cs Du urhe-<haempe 

{Un an be no passa pas, qu'un la naquit à 
Abrabaun, I l'appol Lasac. 

18. Dieu ordonne à Abrahaon d'émmoler 

un fl. 


Lorsqu'un ft gran, Dieu, voulant éproe 
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vor la fo d'Abraham, Ji dit : « Prend ton 
An nique, qu fa ehéeis, € immolo-le moi sur 
la montagne que je te montrerai, » 

Abraham ma lova ausatét et Gb aus or 
‘roa da Diea. L chargea Le bo, mur le. pa 
on d'lanne une portait Le fa et li 
Gt partit avec son fl. 

(Comme ils fuissient route ensemble, Lune 
dit à san pâre: « Mon père, soie le bois et lo 
fig mais où est 'holocanéte » Abraham ui 
répondit: Mon la, ie confiance, Dieu ao trou 
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19, Dieu arrête la main d'Abraham. 


Lori furnt arrivé to a du à l'a 
ait fésigns, Abraloum leva l'autel, de 
que bois, tac at url bicher, puis 
égale pour Pine. 

Ales un ange appela du haut du cel où a 
At « Abraham, Arai arrête ton ban; De 
ns ont de mal à nant. Ta fi à prémnt 
a Con, page ta aa pas épargné on 
fils unique pour m'obéir je récompenserai ma 
grfqnement ete fi firme.» 

Abrahu reparda entr di, et vit un D 
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Br dont Los cornes étaient embrassén dan 
An buisaoo; 1 Pinus à Dieu, à a placo de 
von fs. 


20 Étiter sreiteur d'Abraham va 
chercher une époux à no, 


Plus tard, Abraham envoya non aureteur 
Éliéaue vers coux de ses parents qui Dabi- 
aient Ia Mésopotamie, pour qu'il choalt ue 
épouse à soa fs Lane. 

Éliéour partit avec dix chameaux de non mal 
tre, emportant avec Jai des présenta précieux 
pour Ia jeune le destinée à Isaac, ét pour ets 
parent 
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Lors fat areiré en Mésopotamio, 1 s'ar 
ta ayoe nos chameaux près d'un puits. C'était 
Au le soir, à l'heure où les fames venaient 
d'habitude puise de l'eau à la fontaine. 


21. Éliéser prie Dieu de lu faire connaitre 
l'épouse destinée à Laac. 


liée pria Dion en ces armes: « Señnenr. 
Dia d'Abraham, ais que La jeune fille qu mo. 
donnera à boire ainsi q' mes chameaux, soit 
cale que tu destines à Lsane, » 

Au mime instant, uns jeune file dura 
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varo beauté, nommée Rébecoa, arriva, portant 
uno urne mur ses épaules; ele descendit an 
Dao re ame 


ur son bras, et li it. « Bo, mou sors 

(Quand il eut ba, Babecen offrit ami de l'an 
à tous nos chameaux. Éliéer roconput à. co 
Signe 6e quil di 
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enfer ve, 
seu auel ea US et 
Au dem qu all était, ete y avait placo 
dans lu maison do son pâro pour ÿ loger. 

Flac réponit: de ain fl de Hate 
Lo move d'Abraham, Nous vous à La, maison 
un vaste Logement pour recevoir un lb; nous 
avons anal en aboodance da fourrage pour 
Len chameau. » 

À ces mia, Été rendit grâce à Diou qui 
ui avait accordé un Ivuroux voyage et l'âc- 
compliasement de see vœu. 
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23. Éliéser eu reçu chez Bathuels neveu 
d 
Rebecen se ta de rentrer à la maison, ct 
peonta à aa mère ce qui lui était arrivé, 
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Lorsque Laban, la fève do Rabueon, cut 
entendu l récit de sa pur, il all la fi. 
Laine, où ne tenait liés ae Lo camaaut: 
ob Mi adremmant Ia parole: a Faire, li dit 
mon scigaeur Pré restant dura 
apart logement pour ui pacs ou 
Les chameaux. » 

1 par ain, et l'ame à La maîao, a li 
serit à manger. 


24. On fance Rebreea à Banc. 


Sans plus tarder, Éliézer expos aux parents 
de Rabecea le motif du voyage qu'il avait én- 
rapcis. ét les prix d'accueillir sn demande. 
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nu Répondre: «Si Die out nous 0 
pruvons nous appoaer À ax volonté sainte, 
Vale Rébecen: prends avc li, et maria 
A mao, » 

lors Élian ira dorment 'oe at date 
Ant 0€ durch to, qu'il donna à Robe 
3 ot aus den présents de grand pris. 
A ma mère o À son bre: puis ile rent 
À tabs pour Le tin. 

20. Départ de Rdceen. 

Le den, Ébéco:se Jeva de Dome ht 
8 ot it au parents de Rebecca: « Mon iai- 
Le m'attend: Hlas-moi partir, af que je 
rotonme vers M. 
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Il répondirent: « Appelons La jeune All, et 
chan co qu'elle préfère, » 

Quand Robecea fut veu, fa Jui iront + 
« Vouxtu partir avec ect home 1-J Je veus,» 
dite, 

I ais done partir Robocen a eu 
nourrice, Ii souhaitant prospérité et acc 


26. Mariage d'hane. 
Par hasard, lsaae 2e promiait dan La can 


pague, quand il vit de oin a'avancer deu cla- 
meaux, Robecea, l'ayant aperçu, descend de 
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mi chaines, ét dit à Ééner 

€ Qu est ct name» 

Été réponditse Cat mon maitre, » Au 
tea ns convie do son vol, Éliaer ra 
“onta À lanc tout ca qi avait fait, 

nan BE entrer Rabocea dan a tente de a 
ambre Le chagrin qui roscotat de a mot 

à do a mâro At nd. 
27, Ésnû-cend sou droit d'alnese à dar. 

Hsbocen eooçut et nt au monde deux jte 
ma. 

Flo apps Ésaa co qui naquit Le pour; 

le donna au second le mom de Jacob. 
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Énaï était convert de poils; Jacob avait la 
peau tue, Le premier fut un hasaèurz d'au- 
ro, un horume doux ot ride do meurs, 

Un jour que Jacob s'était préparé un junte 
‘Lentilles, Ésa arriva, fatigué d'une marche 
pénible, 06 it à ao frère: Donne-ino à n 
er de co plat, car je aus affimé, » 

Jacob lai répondit: ae te Le donnerai, a tt 
me vends ton doit d'ainesse, 

— de te Le vends volotiots, » tt Ésai,— 
June done dit Jacob Ésaû jura; ét ai 
Àl vendit son droit d'ainesse à son frère. 
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28, une envoie Ésaû à la chasse, 


Jus. aimait Éaad, à cam de 
pu à casual Job état plus 
Rabseon. 

Taanc, étant devenu vieux et ayant la us 
at, appela Eau «Pre. il, Lo 
Argent prépare 
Un te de a can, fn qe je le mag, 
Col qaant de marre La be.» 

Hat bé à ann pre ot partit pour la 
ce. 
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29. Rae comville à Jacch de prétenir 
sa, de reccoir la bénédiction d'au, 


Aabncen avait entend ln paroles. d'a; 
all appela Jacob, et Ii dt: 
Ù apparteanoï deux tendres chevrons 
for in meta, que tan père goûte Vancon 
Te ni porteras, € 1 Lo donnera ei Uni 
dicton, » 

Jacob répoote a Ma, mêre, je n'oneais Le 
fae. ai est couvert de pol, et j'te corps 
Bee S mon père me fonce, penser que je 
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ame ris de M, oi me mandirs. J m'attirerai 
nai moe Ia malédiction do mon pâre au 
His de la bénédiction, » 


20. fékreen prépare à manger à Baue, 


Hubecen l'encourngen et Ji it: « Ne crains 
pas, mon Bla; sl en arrive quolque mal, jo le 
prendrai entièrement sur moï. Poar toi, fin co 
aus jet'orlonne. » 

Jacob en alla, et apporta à a mère deux 
chvreaux; ll en prépara mnrmets agréable à 
non époux, vevétit Jacob des habits de sou 
fire, entoura ses mains et son cou de la peau 
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as et présen 
À ton père le mots qu'il désire, » 


BL, Baue bénit Jacob au lieu d'Évan. 


Jacob apporta à son père le mets pépins 
par aa mére. 

Inanc Ii dit: « Qué os-tut » Jacob répondit: 
de anis Ésaû, ton fe aïnd. J'ai fit, 6 mon pr, 
ce quo tu mas euxamandé; Jéve-oi, et man. 
ge de ma chasse. Comment, demanda, 1sane, 
as-tu pu trouver sitôt ce gibier? » Jacob répon- 
dit: « Je l'a trouvé, 5 moa père, par en effet de 
la bonté de Die. » 
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Inane ui demanli encore: « Es-tu bion Ésat 
mon pret? Vous pl près de mi, que Je 
16 tache.» 

Sao approche de on père et caiel 
A La vont La vos de dncab, min ln 
io pont les ain 'Éx 

A eairasan, Le mi a dus de 800 fr, 
ti at tous Des dit pren. 
9, Ésaû reient, et demande a bénédition 

contre. 
Pod en près, Ésa ven de cha, 
te m0 Le mes quil art prpri. 

Mae ft ana dun gran éiomemvut, où 
A Qu et dre qu ont À lue n'a 
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eemir-nit » 

Éaud, entendant con paroba, jeta un gra 
en, at remplit font La maso de os peurs, 

33 Départ de Jacch, 

Had, sai de core. contre som ne 
dncob, le menagsit de la. mort. Halnc4 
craignant pour Jacob, sn fil chéri, 
aFuis, mon fe, vors Lalan dou once 
‘eme auprè de oi jusqu'à ce que ln cure 
de ton ès s'pais 


Jacob partit avec l'agrément de ses parents, 
ét gagna la Mésopotamie, Chemin faisant, 
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ira en un codeat où. épais den itguon 
a route, 5 passa la ouit. mit une plerre 
nou aa tête, et s'endort. 


4. Virion de Jacdh. 


«Jacob L'on songe uns échll appuyée a a 
barre 8€ dot Le soumet atteignait le ciel, 
ot les anges de Dieu qui montent et 
dencenañent. 

A eutendit Ia voix de Diea qui disait 
ui le Dieu ds te père. Je te donnerai 
Ft à tea descendants. la terre mur Lagulle Lu 
alu et jet 


us 
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oral DS re 
0 area A doi ut 
5 au g oc Et aus 
LE 0e - Vo es D esse 
ii Dogs Us ; A nee Te 
CPU dl L À dors 
art erai partout où tn rat, je 1e raénerai 
dans tn patrie, € je Uéñra on Lol Lt Jen 
tions de la terre. 
Jacob srl de 500 a 
rdtaut. 
86 duc arrive en Mspatamie, 
Jacob, confiant en route, anis ei 
Mésopotaie, Ut trus trompeaux de brain 
conchés près dim paita  œr Do éroupenu 
avait coutume de S'abreaver à co pui. 
Une gros pirre en format louvrtre, 


Jacob s'approche des pasteurs et leur 
demanda; « D'où êtes-vous, frères? Ia répon- 
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et adore Do 
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ont! « Nous nommes dela ville d'ara, à 
à Coasas-aoan Laban Ou, OU 
Je connais, » riponlireti 1 dit: à 

amet ue porte} Bic, dire, Voie a fl 
Rachol, qui vient avec so tronpent. + 


236. Jar loge chez Laban. 


Tandis que Jacob s'entretenai avec es pat 
tours, Rachel arriva avec les brebis de non 
pères qu'elle faisait paltre elle-même. 

“Auitôt quo Jacob vi la file de son oncle, il 
ta la pierre de l'ouverture de puits, 8 li it: 
Je auis Je Aa de Rebcea , ét il l'embrassa. 


Rachol  ta do porta À nou pâre la nou 
ll de l'arrivée du fa de a sœur, Labau 
émpronsa da l'acellir,le rocumnt, et esuite 
Jui donna on mariage sa fille Rachel. 
elur de Jacob à la maison de son pére. 


co rot Lange cho Lan mn ont. 
Pond eon ejour, ae airs promeut; 
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partis os entrer dans 1 ni 
ce de om père craignant 1 re da sa 
fre Hand lu enroa des menage, alt 
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de gagner sa biuvellance, 
sut hi, et ai cérent ds présents. 

Iaaû s'adoueit, et viat lui-même au-de 
le nou frère aeob, se jta à son cou 'ambras 
aû en plaurant, et ne fi plus aucun ma. 


38. Enfance de Joseph. 


Jacob ont dou fs. parmi lesquols fut 
“dosaph. Son pére le préfrait à tous ses frères 
jures qu'il était l'enfant de aa vieillesse. 11 
ui avait donné une robe tissue de fl de div 
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portaient euvie, surtout Mraqu'il bur eut. 
conté un double songe, qui présagenit na gran 
dur ft 
Leur haine était ai forte, qu'ils ne pou 
d'entretenir amicalement avec Ho. 
30. Les der songes de Josrph. 
(Or, tal était Les songes de dual « Nour 
attachions ensemble, dit, desert dan on 
champ. Voilà quema gerbe se leva et tint droi- 
tesles vôtres taie autour d'ellsetl'adaraleut. 
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DORE : 


A Puis, je vi en songe Lo molil, La Jane ét 
nv dti qu m'adorant. » 

Ses frèron lu répondireot: « Que niguifent 
08 songes Ent que La maras nôtre rot Eat- 
‘e8 que nos aorous tes eujets, soumin À tes 
antroat 

Senfriros donc étant ja de oi main son 
pète considérait La chose sans en rie dire. 


40. Les frères de Josele prennent la 
étution de Le tuer. 
(Un jour que les frères de Joseph faisaient 
pattre leurs troggeaux an lin, Joseph éta 
Fest à La maisoa. Jacob l'ensoya vers ses frè- 
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as trouvaient. 
quan a'approchalt, là 
frméret la din de 1 tar, 4 Vo 
le songeur qui arrive. Tuons-e, ct 
jetons dans ce ta. Nous dirons à non pro 
‘Une béta ficoee a dirons Joseph. Alors on vert 
À quoi li servent sex songes » 

A1. Ruben, l'atné des frère, v'efore de 

Le sauter. 

Ruben, qui était l'aîné, détournait nes frères 
d'un ai grand crime 

a Ne tuez pas l'enfant, disait l; c'est notre 
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ftte. Descendeæl latt dau cutte fon, » 

Son intetion était detre done de leurs 
anni, de fre mot. de 1 fous, et do la 
rade à ca pére. 

Îs accoptirent cet avis, résolurent do le 
mettre à exécution. 

2 Josh es ve par de frères à des 

re tr 

Dis que Joph arr pda nn frères, la 
la Gtent La robe dont 1 était roétu, el le 
Jttrent dans La nee. 

Pois, coms ile étant ais pour prendre 
deu repas, ls aperçurent des marchands qui 
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20 rentiet en Égypte, ave den chaman, 
Share de par de tante art. 

“eu it À l'esp da onde Joseph à cs 
mushan. 

Caus metèrent Joe pr agées 
d'argent et lmerent on Égypte. 

A4. envoient à Leur pére ro de 
Tosph teinte dé mg. 

Ars Les Etres de Joe tbrent un ch 
pan, trempiret dans Le œang La robe 
Joe à Penmoptret à eur péré avc ces 
paroles: «Nous avons rom cts robe; os 
A cet La robe de on 8 + 
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Quand Jacob l'eut rocoemsn . 1 ‘écrin 
«Cut Ja rubo de Joneph; ans bôte eruello a 
dlésoné Joseph.» Ayant ai parlé, il déchira 
nes habits, ne rovétit d'un eilcu, at me mit À 
laure, 

“Tous ses enfants vinrent auprès de ai pou 
Le consoler, maîs Jacob na voulait point rosovuir 
dl consalation, et dit: « Je dossendrai, accablé 
dé chagrin, dans le tomba avec mou fl, » 

A4: Putiphar nehète Joseph. 


L'Égytion Paihar, chef des anni de 
Para achat Joseph de cu arche. 
Dieu faoria Puighar à came de Jul. 
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Ai it . juge de ds 
Al usa ai Loto en fran, 

Dour cotte raisoo, luiphar aimait Joseph 
At tratait avec bonté 6% compaasiont 1 le 
ni à a této do ma maison, 

Joseph adistrat done les biena de Pate 
qhar: Lout ne faisait d'apeva a volonté, 6 
Ptiphas ne prenait plan aneun sou d'aucune 
aire de Ja maison. 

A3. Jeseph es accusé par a femme de 
Paliphar et mis en prix 

oseph était d'une remarquable beauté. La 

me de Patiphar le solctat au er 
ë 


ces 


Joe Gi Le35 ai tes sy Mes 
his [ol 


Dh jou, alle asie JD de on mantonttt 
doseplt laissa le manteau aux sen mains, ct 


invitée apgla ses sersiteura et 

nn esclaves, ut aceusa Joaopl amprôs do sou 

époux; celui-ci la er aumitôt et ft jeter 
Josph on prison. 

A6. Songe des eux serviteurs du roi 

Phcaru 

Dans In même prison se trouvaient alous 

deux oc da ui, le chef des chansons 


EL à Vo Ab. Gb Ke 


à Lu Ce 
Le y à 
es 
ak le cho des panotirs. 
Tous deu rent Lx mé ant un songe en- 


vogé dell. 

Josh, s'étant approehé d'eux le matin, ot 
lon nyant trouvés tristes et inquiets, leur de 
mana quolle était la cause de leur 

In répomdirent; « Nous avons où ui songes 
et iluy a parsouoe qui pisse nous lintorpré- 
tar.» 

 N'appartient-il pas à Dieu, dit Joseph, de 
connait l'avenir! Dites-noi voa songes. » 
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A7: donph esliqe ewge du grand 
ann. 

Alt la puonine scout ali À Joseph 
song qu avale eu Ja va ana nou moe 
mil as vigne qui avait toi ranch; pan À 
pou él prod des Lourgeons; ji des 
Hleuva nortirentsot lea raisins mürirent. 

a d'axrinasLe jas des rss dans coupe 
da Pharaon, tj ali présenta.» 

Ale ba corage, dt Joseph dans toi 
oué le roi Pharaon ta rétablir dans ou ane 
clou diguté; je ta pre de te soude de 
mes 
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A8: Esplention du songe du grand partir. 

L'autre aussi raenota son songe à Joli 

ou J'a révé que jo porta sur ma te tri 
corbuilon remplies de con met que Fou le 
qanatiovs. Nain oil. que de ciseaux volt 
Agcaient tour des earbcills et mangenient es 
anét » 

oncph It ft « Voici l'interprétation de co 
mange: Len trot corbeille nou, tro jours, 
aps lesquels Pharaon te fera trancher la 
Lite ot attnelnr à um ten, où en oise 
ne reparont de La chaïr,» 
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49, Accomplisnement des deu songes. 


La troiiämn jour, qui était Le jour de la 
aance de Pharaon, eu privee ft préparer 
splendide ropas. 
AAluea lo roË me soavint d ses aux offceus, 
en prison. 
aa charge au graul échansons man 
1 donna l'oxdre de trancher La tête an gra 
ana at a ft attacher à nn poteau. ini La 
prophétie de Josaph ft accomplie entiérement. 
Cepantant le grand échanson oublia Joseph 
at ne no souvint paa du service qu'il li avai 
rond. 
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550. Les deux songes du roi Pharaon. 

Daux an plas tard, le roi lui-même ent on 
aonge. 

A lat semblait tre mur Len. bords NII dt 
voilà que opt vaches grasses nortrent da 
va ne mirent à pare dant un pré 

Pot; nepk autres vaches maigres norivont 
du méme fleuve et déorèrent les vache rat 


énauite, et dévorèrent Les épis 1 


ee. Lo pe Gr 
Li ps ge GE U el ii à Hi 
Lente iQ JL vs ee 
26 ue pu Le Le des, 52 AS 

35 st ta C0 


1. Le grand échamson parle de Joneph 


Pharaon fut fort troublé de coë deux moon, 
ui jo, mana tous en magiciens 
An l'Égypte, ot ur raconta los songes; mal 
x nv pt es expliquer. 

‘Alnen le gran échanson dit au roi; a Sie 
Arno, j'avoue ma Fante; Lorse j'étais en pe 
on avec le grand pantier, nous dm tons 
eux un songe a méme sait, 

al Érouvait en prison, avec nous un jeune 
Habeon, qui nous expliqua ns songes et l'évé- 
mement a confirmé so interétation. 
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158. Jon explique es deu songe du voi. 


Lo 10 fe venir Jon at ni raconta non 
deux songes. Alors Joseph it à Pharaon a Lou 
dot songes, G grand roi, annoncent int moulé 


Cor 

à Len op robe gramon bles jt dit 
Ras cut eg and d'amlee qui vtt 
ee pe ac maire 1 a it 
vis GE aan dames de ion 
AA ame dabonin. nt 
A Ant Gr ee à Le lt de done 1 


Eh des suce DE Ag; tb 
Me un homme mage, qui mette en nerre 
dun les greniers paie durant Les années 
de té, ann partie du Fomeot, el qui 
consorse axe vigilance pour en années de 


Joseph et étali intendant de toute 
Épute. 

La conseil pt au roi, it donc à Joseph: 

« Y a-til en Égypte quelqu'un de plus sage 
que tai? Persoane asaarément ne s'acquittern 
aussi bien que oi de cot emploi Allons. je te 
em Le soin de mon rogarane, 

Auaitôt 31 Gta mom annean de an main ot ke 
jasan an doigt de Joseph; 31e revêt d'un 
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MERE Leu - 
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Le HE maso & CO de Jai mur mon hr, 

oneph avait rente ans rm reçut du roi 
a sonvoraine pince ar toute l'Égypte 
22 54e ouh net en réserve une gré 
aurait de é pour le vendre entuit. 

oséph parcount tonte Les contrée da 1 
pe, of, pendant Les sopé années d'abord 
aassa une quantité cumaidérable de bi. 

Quand vinrent on années de distte la 
ét ur laver entire. 

Ars les Égyptiens, pressés par le bein 
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iront troave be roi ot ll denandévont. den 
viron. 

Pharaon les reuvoya à Josoph, Celuiei ou 
it les greniers, ét vend du Dé aux Eye 
tion 

5, Juroh envoie ses enfants en Égypte 

par acheter du, ne retient 
auprés de lui que Benjamin. 
. On vanait aussi on foule dos autres pay ou 
Égypte, pour acheter des vicres. 

ac pressé par la même nécessité, y en- 
voga no le, Û 

Les frères de Jewel qartirent done: mais 
Jeu père rotint à La maison le plus jeube, qui 
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wappalait Benjanin. 
1 crañgnait qu'il no lï arrivé malheur dan 


Je voyage. 
Jomeph aimait Henjarmin plus que deu autre 
fran, parce qu'il était de Lu mésn mdr qu 
li. 
56. Joieph fe de prendre ses frères 
pour des espions. 


Los dis frères parurent en présence dl Jo 
eph, et s0 prosternärunt pour Le sale, 

Joseph les rucouant, mais il na Ja recu 
ront prit; il pa volt pas Jeu révéler ai 
üt qui il était; mais il lez ntervogen como 
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des étrangers, leur disant « D'où encz-vount 
Quol et le motif de votre arrivée! » 

Ia iépondirent : «mous nosunon du pays 
‘ls Chanaan; nous sonen venus ci pou nc- 
ur du be 

4 IL n'en ont point nina, dit Jose; mal 
vous éten vonus. ici dans den intentions hoati- 
ea: vous voulez reconnaitre nos ville et Jen 
entrita pou ortiés de l'Eypte. 

« Nullement, répondiret la; mou m6 nou 
nes pus sun dans use intention hostile, Nous 
aommes douze fivres. Le plus jeans a été rot 
El maison près de notre pire; un autre ont 
mort. 


CRUE 


lues in uié ov 


ee FE En 65 
DO AS : pl —ÿ MORE 
LÉ di Le a LÈ «os 
Des of die 65e TS Gels Le 
PO 
Liy De At à jé 
a EU A DSi o à af Je 152 
157. Jouph retient Siméon en otage jusqu'à 
lu amène Benjamin. 

Juseph dit figé ce qu eur 
Juan avec Les autren. 

Cent pour eu dit: « Je seat ai ot 
êtes vévidiques. Prenez. votro blé 06 retournez 
an votre pays, l'exception de l'a da ous qui 
istara auprès de moi coma otages fu où 
qu votre jou frère visas ik. 

Alors les frères de Joseph se dirent d'un à 
J'autc nous iiritons de aouir oo épreuve. 
Nous avons été cruels envers notre ère; nous 
partons maintenant 1 paine de ce crime, 
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ls parlent ain, croyant que dose m4 
comermait pus ur langage, car entre 
al avec eux à l'dd'n interprète. 

neph détourne stat, pur. 
8, Les fre de Jorph recennent d'Égylee 

ooph rame de lé or ancn ds ft 
reset anitre à l'overture de ra l'a 
Ant que chacun avaît mppotéz ie ft une 
us ia des prisons pou a route, 

Pi is comes, à l'exception de Simion 
ai etint en otage. 

Las ère de Josph artnet, et orsq't 
faran arrivés chez eue pire, le ui raconté 


entre 
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rent tout ce qui leur était arrivé. 
Quand Es ouvrirent les aacs pour 4 

Lo blé, chacun d'eux retro son ange di 

non mac. Ua en furent nai d'étonneuat, 


59. Jaedb ne veut paint laiswr partir 
Benjamin 


Jacob, apprenant que le gouverneur de l'E 
egypte dunamiait Beojauin, se ait à lente 

ot à géir, en disant : « Vous m'avez privé 
de 08 enfants : Joseph eat mort; Simon est 
retenn en Égypteivoas woalez encore our 
nee Benjamin. s 
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C'ont nur moi que rotomibent tous ce mat. 
da ne laser pas partir Benjamin; cat, 
lai arrive malheur pendant le voyage, jo no 
pourral li survivre un iostaut, mais le cl 
Ain me tuera. v 


160. Ses enfant le pressent de consentir au 
départ de Benjami 

Quand les vimes qu'ils avaient apportéa 
furent consommés, Jacob dit à sen fl: « Ro- 
touruez en Égypte pour nons acheter des vi- 
ares » I répondent : « Nous me ponton pu | 
rare auprès da gouverneur d'Égypte mans. 
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Benjamin; car c'est luwnéme qui non a on 
donné do l'amenor, » 

« Pourquol, dit Le père, avez-vous parlé de 
vant le gouverneur de votre plus jeune fol à 

Ii répandirent : «C'est li qui nous a deman- 
dé ri notre pire vivait encore, ai nous ayons 
lun autre frêre, Nous aruex répondu À sus quus- 

ins; nous ne pouvions prévoir qu'il nou 
dirai : Amenezamoï votre Jeune fière. 

GL. Jeu consent enfin an voyage de 
Benjamin. 

Alars Jules, l’un des file de Jacob, 'avança 
et dit à sûn pire: « Coofesnoi l'enfant; je le 
prends sous ma protection; je Le ganderal, je 
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La lo ramänerai sain et sauf; rint 
faute rotombera mur mol. Si tu av 
d'übon à lo lalsser partir, nous serions dj 
de retour de ce secood voyage.» 

Jacob, entendant ces paroles, consentit à 
laut demanda : « Puisque cola est néceusaires 
ditil, que Benjamin parte avee vous. Portez au 
gourmet dos présents et le double du prix, de 
peu a Le premier argent ne vous ait été ren 
da par méprise et par erreur, » 
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one » pi 
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2. oreph fit préparer un grand repas 
à ses frères. 


Lan ofants de Jacob allrent une roc 
oi en Égypte; et and on aunooça À done 
quil étaient avisé, et que eur jeun fr 
ait ave eux, il dns ordre à an inten- 
dant de es introduire, cha Ii et de préparer 
un magnifijue repas. 

Cou craignant a l'nendant ne ln a°- 
est au emjet de argent quils avaieut re- 
Arouvé dans durs sacs, Le présarent 0 asc 
rent auprèa de ni en sant + 

“Nous sons dj venus ei, dirt D 
rotor dans nôtre maison, nou avons ronrt 
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as 


kondant leur répondit : « Soyuz sans in= 
Puis il aena près d'onx Simon, 
ui avait été rot. 
3. Les fl de Jarob sont admis à l'audien- 
ee de Low. 

THentôt Joseph entra dan l'appartement où 

lalont ses frères; couxi so prostemärent 

ot la aalr, et ui ofrent des présents, 
Joseph our rendit Je salut avec bonté + 

M Comment se porte vure vie pâre, leur 
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demanda-ti encore Vitil toujour 1 

« Notre pâre est en bouno ranté, répondent 
la vit encore,» 

dog, jetant lea jeux sur Banjamin, dit: 
a C'ont 1 votre june frère, qu tai rent à Ja 
maison auprès de son père 1 s Oui, magna, 
répondirentil. » Puis L ajouta : « Que Dieu te 
ot propice, mon fe; set il sa hâta. da 'üo 
Her d'eux; parce que son cour état din, 
que los larmes jalinasient de sos yeux. 


eve 


Ge LU 


he die 5 edf 

CRE Le pes ii it 
Di Le SG e pui Je de flo 
of Ê + EU et pra à Ami 


EC Ee 

4, Jouph fut cacher an coupe d'ament 

dans le sac de Benjamin. 

Joseph a lva La içue, rent. vera on 
Gros dom or de mir D repas, 0 ur 
ait à Labo avec eux. Pi, M dti de a 
prit à clan de ao frères ml art 
de Bruni était in Fi ho prom quo cle 
Jo den air. Le pan terminé, Joseph chat- 
en on iteant de rempli rs sac de Ub, 
y retire leu argut, at en outre de et 
an coupe d'argent dans ea deja. 

Linendant xd dos ondre sans roll, 
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Les frères do demo stat an en routes 
At étant pas encore drinén de le 

Aloe Jooph ages ltendant do ra mt. 
son li di: « Pouuit cen Binimon, ct, 
an tn aan ji dieu à « Pari 
on ven payé le Licat par lu 

Vous av dérobé Leman d'agent dans = 
quelle boit mon maitre; sous ave fait uno 
mauvais action» 

L'iatendant nccompit Je inatrction do 
Joseph il corat en te vers ex, aq 0 
Qu les ent ateiéss llerroprh le 
a remontra lndiguité d tt actu, 
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66, La coupe a trouve dans Le suc de 
Benjamin. 

Las nivos de Joseph répondront à l'intendant : 
« Dieu nous garde. d'avcir commis co crime, 
Nous avons, cumume £a le sais tolanême, rap 
porté l'argent. que nous avions, trouné. la po 
mit foi dans nos ane; tant s'en faut que 
nous ayons volé la coupe de ton. maltre. Quoi 
qu'il eu soit, fille chacan de nous et quo calui 
su qu om rouvera Ia coape soit pa demort. 

lis parlent ainsi ls déposent eus sacs cts 
ouvrent. L'intandaut Les aille, et trouve Iacot- 
pe dans la sue de Becjaoin. 


67. Les frères de Joel retournent à fn 
de chagrin. 


La tratonso nait alüra les frère do Joséph, 
til rétournirent 4 a ville, 

‘Amnéa aaprès do Jousph, 
© nes pi. « Comment, leur. 
Ia commettre ce cri 7» 

udas répondit: « Je l'avoue, le cri 
manifeste, nous. De pouvons alléguer at 
xense, et nous p'osous. demander ai espérer 
note parnlon; nous seruns {ous ten esclaves: 


vie, aceol 


«Nallement, dit Joseph; main celui dans 
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y ko pi Le di ei © à 
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AE gi où ous ge ls 
Lo ant del on à tré a conpe era man 
ho; pou vous, rotaaroes en toute berté 
auprès da votre pére » 

68, Juda offre en scie à la place de 

Benjamin. 

Alors Judas, s'approcant de Joel: « Je 
Lan comjure, mom saigne, dit, écoute avec 
inihlgence ce qu ÿ ï 
ame eut exfaut d'un amer tent spécial. n0 
oat pas d'abord Le lier partir. Je n'ai 
ju bte cal del qu'après avoir pronsqu 
Ja lo prémemiis contre dut danger. Si déne 


Ddige 
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ous retours sans leafnt aura de not 
père, il mourea assurément de chagrin 

a do te prie, seigneur. au mom de Die. 
de laisser partir cet eufant et de me réduire 
een mritudo À aa place. Jo prends aue mul 
de plein gré ot je eubiraï la prine qu'il à 


69. Juseph se fuit connaitre à ses fréres. 
Joseph cn entenant ces paroles, ne pouvait 
flan se conte 
Égyptiens qui étaient à de ze retirer. 
plsurant, 1 dit à haute voie; 0 de 
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auis Josoph votre frère. Ext-ce que mon pre 
vit encore 1» 

Son frèran, interdits par l'escbs da ln craie 
to, no pouvaient lui répondre. 

« Avancez vers mo, leut dit-il avec aumitit; 
oui Joseph votre frère, que vou avez van 
lu à des marchands qui se rendaient en Égypte, 
ANa crañgnez rien: Cest Dieu qui a dirigé cet 
éémoment et qui m'a emoyé en Égypte pour 
ou sanver de a fai. 

10 Jaweph charge rs frères 
leur père en Éyuple. 

Ayant ainsi parlé Joseph embransa son ère 
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Benjaib, et l'arrosa. de sen larges. 

Puis 1 embrassa sen autres fhères en let 
ant. Alors ceux-ci se mirent à Bu parle avec 
conflance. 

W Alle, leu dit Joseph, allez vite trouver 
mou père; sanonceli que soù la Jon ent 
vaut, 0€ qu'il ent en grande faveur aupaès dt 
toi Pharaon. Persuaderdui de venir s'établir 
en Égypte avec toute sa faille. » 


71. Pharson envoie des présents e des 
“chariots à Jacdh, 

Le brut de l'arisée des früren de Joue ne 

répanäit dans teste lExypte, et parvint aux 


onelles du vof: 1 Lex AE vire, eur don den 
apéanta pou Len puster à leur pre, et y ji 
uit rocowmandatioon : « Alle ot aunonez 
votre pes avec toute sa faille; ne vous 
qutéoceuez pus de votre anlistanee,car je vou 
fauvnirai tout co dont vous aurez besoin, 0 
toutes lo richesses del'Exypte seront à vous» 

IL envoya ausai den chars pour transporter 
loue vie père, les petits enfants et Jen 
nes, 

72. Les frères de Joseuh annencent à leur 

père que Jossph est vivant. 

Las fôres de Josaph retoarérent en {run 

hâte auprès de leur père, ét Jai arnoneèreur 
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quo sou fl Jonoph était vivant, at qu'il était 
À a Lt da tonte l'Égyrte. 

À cette molle, Jncob, comme s'il aévil 
lait d'un profond aocmeil, resta frappé de 
peur, ot d'abord il ne voulut pan ajoute Fi 
au récit de son fils, jusqu'à ce qu'il eut vu les 
chariots ot les prévats que lui ouvognit 
os x alors il ravi à ï et it: a d'a nez 
te, ai done vi encore, J'ai et jee vera 
avant de mourir,» 
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33, duc part avec toute a famille pour 
aller en Egypte. 
Jacob partit nvuc se fa et non petts-ln. 
Ch arrivé en Égypte, 1 envoya Jada à Jon 
IL prévu de son arrivée. 
Auaitôt Jowph s'avança an-raut de sou 
pâte. Dhs quil l'aperçut, io jeta à ro ot 
2 l'embranaa en mélant sos larmes aux ie. 


fasses. vécu, dit Jacob; maintenant jo 
mourrai content, puisque Dieu m'a donné de 
jouie de ta vue, ot que ja te laisserai visant 
après ana rt, » 
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4, Joseph annonce au roi l'arrivée dé sn 
pére. 

Joneph_ alla trouver Pharaon, ot Ji apprit 
que non père était arrivé; il présenta aunsi 
ing de ne frères an roi. 

Celui ci leur demanda quelle état lux 
octüpation. De répondirent qu'ils étaient pas 
tours. 

Le roi dit à Joseph: « Tu es maitre de l'E 
egypte. Aie soin que Lan père et Len frères hali- 
tant dans Ia meilleure contrée: et, al en ent 
ami eux qui soieut tif et inteligents, cou 
leur le soin de mes troupeaux, » 
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5 Janph préente on pére à Pharuin. 

donoph conduisit son pôre chez. Pharaon, 
Ancob aan le roi, et celui li demanda quel 
Agoiavait. 

dacob répondit a ro d'a vécu cent trente 
aus, et je n'ai pas encore atteint la vil 
Jos de mon anoôtre, Puis, après avoir 
fai des aout en Éxreur da ob, prit cons 
dei. 

osoph établi son pre et ae frères dans la 
amolure contrée de l'Égypte, e eur four 
x abondance toutes Le choses néccnairen. 
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116, ed demande à être enterré auprès de 


es péress 

Jacob went encore dix ans après ou 
établissement en Égypte. 

Dès qu'il seutit aa mort approchar, il ft 
venir Joseph at Ja dt: «Si tu m'aimes, june 
a fre ce que je vais te demander, de no pan 
m'ensevelir en Égypte, mais de transporter 
inon corps. loin de ce pays, et de l'enerlir 
dans Le tombeau de mes ancétres. 

a Je ferai ce que tn ordoanes, mon père, it 
Joseph. 
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« lare-moi done, reprit Jacob, que tu nd 
nanquaras pas de le aire. à 

Joseph AE Le marment que désirait sun pére. 

77. Jaseph présente ses deux fl à Jacob 

our qu'il Les béni. 

domeph ameoa à mou pire ses deux 

Manasaé ct Éphraïm. (1 plaça Manaasé, qi 
aîné, à In droite du vieillard, et Éphraïn, 

était Le plus jeune, à 22 gauche et 
a de Les bit 

Mais Jacob, crofsant lea mains, plaça la roi 
te sue Ephraim, la gauche sur Manassé, et 
es bit Lou les deu à La fois. 
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Joseph, ayant remarqué ce qua faisait non 
re, où fa peint, et casaÿa de changer ses 
mains do place. 

Main lo père résista, et dit à Joneph: « de 
aaia, & mon file, que celui-i et l'a, ot celui 
à Le pus joue À à déusein. » 

C'est ainsi que Jacob préféra Éplara à 
Manaasé. 

718. Joseph rend les derniers deoir à sn père. 

Da que Josh vit non pâre mort, il se jeta 
aux Ini en versant des larmes, l'embrasaa ét Je 
leur Longtemye. 

Ensuite il nlonna aux iédecins d'embaumer 
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le corp ot la-anäme, ncoompaé de sen fe 
réa 6€ d'une Foae d'Égypéieon, transporta sou 
jte dans pay da Cana 

LA, il firent aa finôraillen avec de grands 
ggémissuments, ot l'ensevlireut dan le ca- 
veau où roposaient Abraham ot laaac: puis, 
la rotournérent en Egypte. 

710. Jomphe console es frères. 

{Aprés la mort de Jacob, os ils crañgnirent. 
lue frère Joseph me vengeñt ligjure 
qu'il avait reçus d'en. Ils envopérent. done 
vers lues députée, le mpgliant, au nom de 
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loue” pâre d'oublier ct de leur pauloumer lo 
Pom leur pooit; «No craignor ri, 
Vois m'avez vou da mal; maî Dieu a chaugé 
a ia en bien js vo0s boarrira, voun et vin 
familles, » 1 les consola longuement, ét s'en 
trotint amicalement ave eu. 


80. Mort de Joseph. 


Joseph vécat ceot dis ans, et, comme 
inort appuoehait, il convoque se frères, et 
sait qu'il allait mourir. 

a de murs, leur dt, Dieu ne vous aban- 
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donner pas, main sera votre appli vous 
fava not un jour de l'Égypte, et vous mbnara 
aus Lo paya qu'il a proc à no pére, de vos 
re at vous care ÿ transporter m0 on.» 

Puis 1 mourut pasiblement. Son corps At 
eanbauné et déposé dans un cercueil. 

81, Après la mort de Joneph les radis 

sont pers. 

Coponlant les Hébrux, descendants. de 
dJucob, se maltipliérent d'une manière éton- 
sante, et Leur nombre, qui crcisait chaque 
Sur, inspira de I crainte aux Égyptiens. 

(Un nouveau roi monta ur le frûue d'Égyte. 
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IL avait pas vu Jomeph, ot pe no nouvenait 
pan sos norvcon 0 it ds Jon À paru 
er ot à tourmmoter ls Hébreux, 

Pout les anéatir, 1 Ja accala d'abord do 
travaus pénibles; ensuite, 4 ordonna mo de 
doter dans Le Mauve tous leurs enfants bles 
Aussitôt aprés eur maiseance. 

82. Naissance de Mo, An du monde 24 

{Une femme israélien monde un fl, ct, 
comme elle Le voyait plis de beauté, ll vue 
ut lo sauver 

le le cucha pendant tros mis, 1 
coume él na parait Le tenir caché plus ag” 


pie 
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tmp, lle prit une corbeille de jones qu'elle 
endinit de bitume ot do pois. 

Puis, elle y plaça l'enfant, et l'expoun au mis 
Heu ds ronaanx, au Le bord da eve. 

Elle avait avec elle a sœur de l'enfant; lle 
lui ordonna do rester À quelque distance, pou 
voir 00 qui arrivrait, 

82, La fille de Pharaon sauve l'enfant des. 

eaux du Nil. 

ent après, a fille de Pharaon vint au let 
ve pour me baigner, Elle aparçut une corbril. 
le arrêtée dans les roseaux; et envoya une de 
ax mnivantes la chercher. 
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Ayant ouvert. 1x corbeille, ll it au pet 
ab qui rl, ele sat pitié do lis 
« Cest, dalle, un enfant des Hétu, » 

A ea moment, a ur de l'ofant s'aroht 
a Vet qo eFase venir ne fee 
mo arte pour nouriece petit enfant à 
a Va, pont, » Elle alla, ct rit avc 
a mèro de left. 

La le de Pharaon li dit: Éto cét enfant, 
et je te donnerai tou salaire. La mère prit l'en- 
Sant ot l'élèrae 

Quand à a grand, ll Le rendit à la ll de 
Pharaon; cllei l'adoyta et l'appel Mo, 
cat ire, auvé de can, 
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4e Aie entreprend de délierer son 
peuple. 

Mains, ayant atteint l'âge vil, alla trouver 
Pharaon, par lénire de Dieu, et, au mom du 
Suignour, lat ondoana de Laser partir Jen Hé 
ren. 

(Go ui pie vof dl aux onires. do 
Dieu. Mois, pour vaine l'vatination de Ph 
raon, At paraitre plusieurs prodiges eraÿ- 
ant, qu'on appels las plaies d'Egypte. 

Coums Pharaon n'en parsistait pas moin 
dans sa résohtom, Dieu ft péri son fils ainé 
ut tous les Fa ain des Égyptiens, en una meule 
uit, par le glaive de l'ange extarinateur, 
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Alors, vaineu par ln erainto, lo roi obdt, 
et donna aux Hébreux la permission de partir, 


85 Les roux sortent de l'Égypte, 
conduits par une colonne de feu. 

Los Hébreux partiret d'Égypte au nombre 
de ir cent mille, sans compter Les potita on. 
Sante Le med pepe, qui unit à eux. 

Alu sortie d'Égypte, une cola de noi 
Les précéait pualant le jour, 66 une colonne 
4 feu pumtant le mt, your Le guider dau 
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une route; ot, pendant quarante aonéos, ot 
Lo colonne ne es quitta pas. 

Au bout de quelques jours, les Hébreux ai. 
rvrent au bord dela mer rouge, y établi 
ent our camp 

86. Mois sépare les emux de la mer 

IBient le roi ne repeati d'avoir laissé partir 
ant de miliérs d'hornmes, et, rassemblant uno 
arinéa cousidérabl, il ne mit à leur poursuite. 

Los Habruns, se voant, d'un bts, arrétés 
par La mer, de l'autre ureseé par l'armée dè 
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Pharaon, furent saisis d'ane profonde terreur. 


Alors Dieu dit à Moïse : « Étenia ta. main 
sut la mer, ot sépare les eaux, afin qu'elles 
font nox Hébreux un chemin nec par où ils 
ulssent passer » 

87. Las Hibreux passent la mer rouge à 


pitd me. 
(Mise ft ce que Dieu doi avait ondonné. Et 
Tosqu'il était aa main aux La mer en ex 
no séparèrent, et slerant, restèrent muspen 
uen en deux côté. 
{Un vent violent s'éeva, et dessu Le lit du 
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Alors ls Hébreux entrèrent dans a oo, qi 
était à nec lonu #'élerait cum ta mar à 
lt dit à leur gache, 

Pharaon, qu les poaraaait, hdi pas 
A entra avec Lote ao arte dans Je passnge 
ue présentait Ia mor, 

88. Les Égyptiens sont us engoutis dans 

La mer. 
lis. que les Égyptiens a'avançainnt au 
vil de l.mer, le Seigneur envers ours 
hate, et anti ous cavaliers. 

Les Égyptiens. frappés de terreur, prirent, 
Ja fuite, a 
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voa Ja main sur Ja mer, af que Len eaux 10 
vnnent à leur place, » 

Maiso obéit, et ausaitôt Jos eaux, reprenant 
leur cours, engloutirent les Égyptiens, leurs 
éhara ot leurs cavaliers. 

L'arméo entière de Pharaon périt au milieu 
des Rots; pas un n'échaypa pour porter lt 
nouvelle d'un si grand désastre, 

C'est ainsi que Dion délire Len Hébreux du 
joug de la servitude des Égyptiens. 
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80. Dieu nourrit on peuple dans le désert. 

Lon Hébreux, apprès avoir éraverné In mt 
rouge, crrérent longtonpe dans un vaste 
désert. 

Lo pain manquait; mais Dieu Hunêro les 

ouvrit pendant quarante ans, en fasant or 
er du cl mme nourriture qu'ils mppalèrent, 
rame. 

Cite nourriture avait un goût de farine mé 
ia de mel. 

Fnsuite l'euv: manqua. Mais, sur l'andre de 
frappa un rocher de sa bagnette; 
ütaussitét il en jaillit de l'eau donce, qui les 
désaltéra tous, 


um. 
Goab hits odaofé ae 

ges Eu gré EM Eds 
lus à plu fe Le di Les 
À Qc sp 68 » a use 
gs à sf ouh à GAL 
Sd Le ue 
+ 65 2; nl g Gb 
Be og L All Lis à JU Gi él 
>#)v 


90. Dieu publie m li au milieu des fon- 
ares et des éclairs, 

“Trois mois après leur surtis d'Égypte, lon 
Häbeux arrivérent an mot Sinaï. 

LA, Dieu leur douma aa li avec un appareil 
afenyant. 

On entend le tommerre, les. éclairs bril- 
lèvent, le son des trompettes éclatait avec 
cas, un nage épais couvrait la montagne. 

La peuple se tenait debout, tremblant dé 
crainte, au pied de Ia montagne. 

Dieu parlait sur Ja mostayne, du sin d'an 
mage au mile des éclaire et du tounérre. 
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«Vous ne jurerez pot émérairement ln 
soi pa Le nom de votre Den. 

1 Gares la jour din abat, et n'y faites nl 
ur rvils. Hooorez votre pâre et votre 
mère. Vous. ne teres pot. Vous ne five 
print d'aditère. 

8 Vous ne consmetrez puit de arcin, Vous 
po direz pont de faux témoignage contre votre 
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92. 


Construction du tabernacte. 
rt de Moie. 

Diou andonna à Moïse de faire un abri 
vue dan paaus et den étofen tris-précion- 
ses, de plas uno archo d'alliance revétus d' 
pur, dans loquello il déposerait lon tablon de 
la loi divine. Moïse axécuta Jen ordres de Di 

(Cat homme admirable, que ra sagons ot toute 
se autre vertus out rende célèbre, mourut. 
lorsqu'il était en face de La terre promise. 

Le peuple Hébreu le plenra pendant trvnte 
jus, 


sue 


Joan muccéda à Moïse, qui l'avait li-métne 

cnigné avant de mont 
09. Len Héreux, mou la conduite de Josué, 
passent le Jourdain à pied sc. 

Lan Hébreux étaient arrisés aux conf de a 
tree promise. Pour entrer il fallait traver- 
aux le Jourdain; ae, ils n'avaient point dé 
barques pour le. passer, et le fleuve, qui 
fcouait alors à plaine bords, n'était pas gué- 
able. 

Dieu vint à leur secours. I ordonna à Jouné 
porter en avant l'arche d'alliance; le people 
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À l'approche de l'arc, Les eaux 0 divini- 
rent colles qui coulent d'en au arrétrent 
leur cours, at s'élevèrent coune uno monta 


no; celles qui étaient au-dessous descendirent. 
0 lsissérent Let à acc. 
94. Joué déve un monument en mé 
de ee prodige. 
Les Hébreux s'avancèrent à éravera le it 
dsséehi, ét attiguirent tous la rive opposée. 
Alura le eaux reprirent leur ancienne place. 
dosus ft prendre dure pierres unlarées du 
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miliou da fleuve, et les A motére en tas, en 
mouvoir éternel da co passage mrevelleux, 

A dt aux Hébreux : a Si von fl vos degnate 
dent ce que signifie cet aman de pierres, soun 
lou épondez : « Nous avons Eraverné À pod 
a mue la Jourdain, Ces pierres ont 644 plaséen 
«pou conserrer éternellement le souvenir de 
“9 prolige, et pour que vous sachier combien 
grande ont la paisannoe de Die. L 


95. Les murailles de Jéricho tombent 
d'eller-mêmer. 


Al y avait dans cé lieux pe ville forte, 
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appel Jvc, ému des Lun para 
sant maralle, et qe pont ciment 
ai étre prie, ni même être arsén. 

dosué, comptant. eur Le secours divin, à 
Ans oi tte ile par Les armes ct par la 
rec. 

A ft porter l'arche autour des mars sept 
foi, ommant ex pritres de marcher devant 
at do sonner de a trompette. 

Quand Le aspième tour fut achevé, es mt 
rails et ln Lors 'écrouérent tout à cou 
d'elsanimes. 

Les Hébreux priret In vil et I pleut 
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Los ia da Chanaan, ayant appris cs que ln 
Habreux avaient ait de Jéricho, réunirent 
leurs forves a marchèret cotre eu. 4 

Mais Dieu dit à Jo  « Ne le crains pas; 
et donnera La vitre.» 

Joan les attaqua donc avc une vivo ardt, 
de, aisis d'une épouvante mate, il sen 
fairent. 

Alors, Dieu ft tomber sur eux ne pluie de 
pierres qu en tua un grand pombre, 

Jesus les poursniaits main eue le jour 
aïe nr, que a victire wat pas encor 
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compte, Joaué ondoana au sol de s'arritar; 
le soleil s'arrêta, ot le jour dura jusqu'à 60 que 
l'armée ennemnio fit détraite, 

97: Joué établit les Héreux dans La terre 

Arémise eL meurt, An du monde 2570. 

Joué, vainqueur da tous lex peuples de a 
Palestine, établi Les Hébreu dana Je pay qui 
leur était destiné, attribun à chaque tribu en 
qu In revenait de toutes lea terres ét den vit 
les conquises, pois il mourut. 
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Après hi, le souverain pouvoir passa à des 
agen, par Besquels so distingoërent Gédéon 
1 oe Samuel. 
La fortune den Hébreux varia ensuite avec 
nt, alors privés 
de la protection divine, il étaient Livré à 
ours ennemis. Toutes les fois que, revenant 
à Dieu, ile implorèrent sou secours, Dieu, 
Aapaisé, le délivra de l'oppresion, 
OR. Un ange apparait à Gééon, et l'envoir 
délicrer son peuple. 
Las Hébreuc, haroclés par les Madianitén, 
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demandent du secours à Dieu, Den dou 
Leurs prres, et envoya un ange à. Gédéon : 

« Le Seigneu est aveo ti, oi dit-il, ht 
An plein de courage. 

Gin répand : « SE Dieu est avec nou, 
pourquoi omes-nous accallén par uno dure 
rite ? 

L'ange dit : « Aie confiance tu 
ton peule da la mervitode des Mai 

D'abord Gééon no voulait pan ne charge 
dun ai pesant fardeau maïs l'ange Le rassure 
jar un double miracle, et accepta. 
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9. Céléon lève une armée, dt marche contre 
os Maine. 


Gélion rassombla tronte-doux ile bom- 
me, asait son camp visderis le camp do 
l'ennou. 

Or, l'armée des Madianites était jonombra- 
las car le ro des Amaléciten s'était joint à 

(Copandant Dis dit à Gédéon: a Tu 
LE Sn 
les, et garde sénlement trois cents hommes, 
afin quile m'attribunt pas la victoire à Jeu 
courage, mais à ma paisssnse divin» = 
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100. Gédéon 
et remporte la victoire. 

Géléon partages les trois cents soldats ro. 
ts avec lui en trois troupes; 1 eur donna don 
trompottes ét des vases de terre cuite, dans 
lesquels étaient des Lampes alluméen, 

Ceux-ci, pénétrant au rien de la mit dans 
lo camp ennemi, se mirent à soumer de In 
trompette et à heurter los vases les uns contre 
les autres. 

Les Madianites, entendant le bruit des trom- 
pettes et voyant ls lampes, s'efrsyrents et, 
prenant La fuite, se disparebrent de tons côtés. 
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ul in tournérent leurs armes contre eux- 
iméren, ot entr égongtrent. ; 

Gédéon poursuit les rois ennouis, les at- 
igit, et Jos mit tous à mort. 

101. Maiviance de Samson sa force 
extraordinaire. 

Mandis que les Hébreux étaient au pouvoir 
dés Phitstins, persécutés, et opprimén. par aux, 
Samson, qui dexait un jour venger son peuple 
6 es en, vint au one. 

Sa mére avait été longtemps stérile; mais 
Lange da Seigoner ei apparut, et li prédit 
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dos LS 2e a a Len. 
qu esfanterait un ls, qi ee 
a ibarté à on concitoyens. 

le lt au monde un ls, et lle ai donna 
nom de Samson. 

L'enfant grandit. Ses cheveux ne furent ja 
mais Coups; 11 mo but af Jin où Llsson eu 
rante I état d'une force et d'une vigueur san 
gala de an mai mn Bon qu vent à ui. 

102, Samson. devenu grand, tourmente les 

Philistinse 

Samson, devent grand, fé casuyer aux 
Philstios uns frals de calumités. D prit trüis 
cants ivparde, leur attacbn à la queus den 
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C'était lon Le ompa de La moisson, 

Tous en Us, es vignes, ot Jen avions front 
Url, 

Sacs, par dx coder et ir aux Ph 
Latina, rompt Jen ins comen A, ct, 
ralaiant we mâchoire d'âne, qu'il trou au. 
Je chmin, en aa il eee. 

103, Samson, enfermé dans une vèl, 

en enlève les portes avec ls pau. 
Un jour Sarscn entre das une vil des 


ES Le opt à LE 
CA DA ET LA * le es 


MECS EE PAPER TE 


ur} da 2 Je Unes LG sans 


BE ge a JA 
Pliliatian appelée Gaza, où il voulait passer 
Ja nuit. 

Los Philistins, l'ayant appris, aisirent cote. 
occasion do ne venger de li, ét donnérent or 
dre de fermer les portes, afin que personne no 
pôt sortir, 

Pendant toute la nuit, ile attendait en 
embuscade, pour tuer Samson Je matin, lors. 
qu'il sortrait. 

Mais Samson sa leva au milieu de la nuit, et 
6 rendit à Ia porte de la ville, La trouvant 
frmée, il l'enleva sa ses épanles avec les po- 
eaux et les verrous, et La transporta au som 
mat d'une montagne voisins de Gaza. 
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104. Les Philistins gagnent la femme 
de Samson, et ele e leur livre. 

Enfin les Philistinn qui ne pouvaient s'en 
parue de Samson, gagotrent an fommo pat 
tune somme d'argent, fa quelle Jour Hvrât 
son mari. 

Calleci parsnada à Samson de lui faire con- 
aïtre la cause de aa viguaur extraordinaire; 
et, lorsqu'elle sut que sos forces étaient dans 
ses choveux, elle oi rasa la tête pendant aon 
sotmei, et Le ivra ainaï an Phistina, 

Ceuc<i lai ervrèrent Len yeux, l'enchate 
nèrent, le jetèrent en prison, et s'en front 
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longtempa un jouet. 

Main avoc Le tepa Len cheveux, qui avalent 
été coupés, grandirent, et ave eux là far 
avint à Samson. Bientôt, sûr d'avoir recouvré 
an vigueur, il attendit Le moument du trer von 
Buanco de ses ennemis. 

105. Samson meurt en faisant péri trois 

mille Phititins 

Les Philstins avaient coutume, dans leurs 
Jours de fâte, de faire paraître Samson dan 
ne nombreuse assemblée, comme par ajouter 
À la pompe, et afin d'inviter à Dur cap, 

{Un jou qu'a célébrait un gran fstio, où se 
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trouvent tous en chafx aves trois mille home 
aus ot fermes, ls ordonnent d'amener Sa 
on au mille d'eux. 

La maîsou dans quels le se trouvaiont à 
table dtait monte par deux colonnes d'une 
prodigieuse grosseur. 

On ambna Samson, et on le place entra Jen 
daux colonnes. 

Samson, proftant de l'occasion pour ao ven 
(gun, suit de Ia main droite une des colonnes. 
J'autre da aa ganëhe, ct les secoue en disant: 
1 Que je mare ave La race des Philistine.» La 
uison tomba mur tous ceux qui 3 étais 
Satson périt sous les ruines avec ses ennemis 
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aurpasso lo nombre de conx qu'il tan pdaut 
sa vie. 


106. Naisance de Samuel. 

Du temps qu'il était grand prêtre, le pro 
pds Saruol agit. Sa mère l'ame au pat. 
re, ot l'ofrit an Seigneur pour le servit dans 
T'oland don mcrifiens et des obations, 

L'enfant, doué d'am noble natare, était ct 
A Dieu et aux bonnes. Sa mère, chaque année, 
ni apportait me petite tunique qu'elle avait 
faite eeméne. 
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HG avait doux ls de merars ai perverson 
qu'ils détournaient le people d'honorer Die 
juin lour père no les reprit assez sévère. 
ment, comme ie fallait 

(Auai Dieu était irrité et contre los eufats 
et contre le père. 


107. Dieu révéle à 
qui réserve à Hé. 

Une nuit comme Hé était couché das son 

lit, le Suïgneur appela Saml; celui-ci. pe 

saut qu Le grand prêtre le demandait, aceou- 
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Hi répondit : « Je no 'i point appelé. 
Al; retourne dans ton ht. 
nconde, puis une troisième fu 
Samel allait trouver Hé, et ui demandait 
0 quil voulait de oi. 

Enfin Hé li it : « S Dioa C'apgalle nat 
ue foin, réponds: parlez, Seigneur, votre ser. 
vitaur sous écoute. » 

Samoa! co qu'HE li avait ordonné, 

Alors Diea dit à Samoel: « d'aceaberai la 
maison d'Hék de malbears tels, que personne 
6 pourra en entendre parer sans que lea 0. 
ill Ii eu tintant, parcs qu'il a été pour nes 
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108. Samuel découvre à Hi ce que 
Dieu lui a dit. 

Lo sommeil s'empars ensuite de Sante, 
au dit jaqu'an matin. 

Dé que jo parut 10 eva ao io: 
ouvrit a. porte da tabermacls, comme il avait 
coutume de le faire: or. il craignait do révéler 
AH en parole de Dico, 


Haï l'ayant appelé : «Je l'en prie, an nom 
de Dieu, Ii ditil, révéle-nt tout ce que Dieu 
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L'a dit; et no me cache rien de co quo {u a on 
td.» 

Sara obéit à l'ordre da gran prêtre, 0Ù ai 
le 


lit toutes es paroles du Seigneur, «1 
Seigneur, dit HA; qu'il fase de mo co qu 
Soudi » 
109. La vengeance divine fônd rur Héti 
ét sur ses enfants. 
Fou de temps après, une guerre #'élevn en 
tro les Pilstios ce es Hébreu, 
Les Hébreux portärent l'arche sur le champ 
de bataille, et devant elle a'avançaieut les fs 
d'A. Mais, parce que Dieu était irrité contre 


pi brie 
LS pe LAS cf 5 Les à 
ge & Li - 5 2,0 LE ge gi 
PE PE SE TTENEeS 
sb 
dll To oi 11e 
ra ER Je pds 
Cailal de SV dise 065 
PRET TE ee Es 
eux, l'arche fut plan fines cn aux Hé 
veux dans lo combat. 

Les Phlistins los_vaingoirent, tabrent Jos 
doux fl du grand prétre, et s'empanèrent do 
l'arche elle. 

HA à la nouvoll d'un ai grand désastre: 
tomba de son siège, no brisa la téte, et 
mouret. 

1 


Samuel dernier juge des Héreux. 
Sal eut chair pour roi. An du 
monde 2900. 

Sal fht le dernier jage des Hébreux, et il 
udniniatra leurs affaires au sin d'une paix 
profonde ot d'ane contimuell tranquiité. 
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(Comme il était déjà vieux, et que sos fa no 
marchaient pas sur 08 traces, main noi 
Hnaiont beaucoop des murs paternelle, lo 
peuple, pour cette raison et par amour do la 
nouveauté, lui demanda un roi. 

Samel n'acoéda pas d'abord à leur deran- 
de et ft tous ses efbrts pour les détourner de 
ce projets mais is persistérent dans Jour réel 
ion ; ot Dieu avertit Sarl d'aceéder à Dur 
demande, et do saerer ro, Saûl, fl de Cis, 

Sail tait d'une hante tale d'ane rent 
quable- beauté; ces qualités de ra persoont 
répondaient à mersalle à La dignité royale. 


He 


GANT ce Cge 2e plis LE 6 
111. Première désdhissance de Saûl. 

Len Phiitin root uno irruption ab au 
a territoire des Hébrex. 

Saul marcha donc coute eux, et établit non 
camp prva de Galgala, ill céläbre de oo pays. 

Or, Samunl aait ordonné qu'on l'attend du. 
rant opt jours. et qu'on n'engagelt pas 'ac- 
fou avao en cmemis avant qu'il 0e venu of: 
fre un sacrifice à Dion. 

Le septième jour, comme Samuel tardait, at 
quo le peuple, fatigué d'attendre, no dispars 
mat, Saûl oimée ft lo sacrioe à 1a place 
du paétre. 
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À pro le cils était acGanpl, qu 
Samaal arrive et blama vivement le roi dé 
te arrogé Lénéraremet a fiction des 
puétvs. 

112. Jonathas, fils de Saûl, met en dé- 

route l'armée des Phil. 

Comme Les Hébreux fayaient devant les Phi. 
Hs, le fl de Sat, Joushas, cumgut 6 
eut un bar prit. 

Accompagné seulement à son cup, eme 
La us camp ennei, fox 6 vingtaine de 


Piitins, ot frappa tous les autres de ter- 
veu. 
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Les Phiitins commencèrent à vo pas garer 
ours rangs, à ne plus exécuter Je ordres 6 à 
rendre la fuite. 

il lou voyant fui, R£ sorti son troupes du 
#0 mit & leur pourait, et remporta 
au oux mme grande victoire. 

113, Saûl veut faire mourir son fls 

Jonathas. 

Tandis qua Saûl poursuivait les Philistins; 
il avait andonné quo. peraoumo ne prit de nour- 
tte avant qu'on n'ût aehovë la déronto des 
‘mens, monaçant de punir de mort quicooque 
Hransgrécserait sa défenae. 
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Jonathan n'était pas présent alors, n'avait 
pas entendu l'ordre du roi. 

A arriva qu'en poursuivant Les canein, il 
entra dns une fort où se trouvait du miel en 
abondance. 

doathan, ignorant la défense de son jure, 
Gta no baguette qu'il tenait à La main, a 
renpa dans le miel, et l'approca de sa bot- 
che. 

Quand le roi l'apprit, 1 voulut condaner 
son fi la mort; mais le service que venait 
de rendre le_ jeans hosame le ira da danger ; 
et le poule pe sourit pas qu'on le ir au 
suppice. 
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114. Saûl dsobéit une seconde os; et 
rejeté, et David es sacré roi. 

Plus tant, Don ordoena à Sail, par 1 bo 
cho do Summsl, de fire la guerre aux 
Aaléctes, ee de Je détruire tous Di dé- 
fendit de ne ren réserver de leurs dépouile 
Len. 

Saül march cootre ces ennemis, et les pat 
a a0 fl de l'épto. 

Main il épargna le ro et lamelles par. 
des troupeaux. 

Cat pourqu Dion ro Sail, et choisi 
Ana place Dar fl d't,jne care de a 
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Lribu de Ja, et Samuel Le sacra roi. 

115, Sal est agité par le démon ep 

pelle David pour le calmer, 

Apia que Sañil eut contrevenn aux ordres de 
Dieu; l'esprit malin entra en ui, et il de mot- 

dt souvent en fureur. 

Lan gens do son palais Ii consellèreut d'ap 
pee quelqu'an qui sût joner de la harpe, pour 
calmer son esprit malade. 

I ft venir David, qui excelait dans cet art. 
et causa de ce talent, Le compta parmi les 
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lbiorn do aa maison royale. 
Ausaitüt que l'esprit malin aainissait Saûl 
ét le tormntait. David jouait do la harpe ot 
la furou du roi s'apaiaait. 
116. Gotiulh défie les Héreux au combat 
A suvint une guerre entre Les Hébreux ét on 
Philistins. Como les doux armées étaient en 
présence un Phiistins da noai de Goliath, bou 
pe d'uns hante taille, sortit, des rangs, ot 
À plusieurs reprises, provoqua l'un des Hébreux 


à un combat singulier. 
Goliath était revêtu d'ane cuirasse; il avait 


M y Se a 55 


aus james den role d'in, un canque 
aan couvrait an tête, et un boncinr dal 
rain protégrait so pans. 

Sail fie de magnifiques récompenses, 
amd la main de sa lo, à quiconque térait 
où géant 

lai ersonno d'etre lo Hébro n'oait 
avancer contre et Goliath, prodigunt 
F'ontrage at 1 railie, reprolait aux Hé 
eux ur chet. 

ANT: David 1 présente pour combattre 
Gaiath. 


David, da de 'afront fait à son peuple, 
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n'oftit lui même à corbattre, 

(On ls conduisit auprva de Sad, qui, considé- 
rant sou jeune âge, cralgaait l'iane du combat. 

«Tu ne pourras, ni ditil, 6 jeune homme, 
combattre co géant. » 

a Na crains rien, 6 ro, nipondit David, 
Quand je faianix paitre es brobis de mon père, 
vu ion no jeta au lo troupeau , ot maisit un 
ri, J le poursuivis, je Le tua et 'arraohal 
ln brebis da an gueule. Je tai de même un ours. 
Dièn, qui na défemda contre le lion et l'ours, 
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118, David ne prend pour arme qu'une 
ronde, et avance centre Goliath. 


Sail voulut rvvêtir David de nes armes, il 
mit un casque sur Ia tête, Mi couvrit Ia pui 
trins d'uns cuiraseo, et lui ceignit ln flancs 
d'une épée. 

Mais David, embarraasé do cos armes, a+ 
quelles 11 a'était pas accoutumé, ponvait à 
peine faire un pas. 
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ri done da Gé; cb prit nant mo 
ton de berger, et une frumde avec cinq 
giorre dans aa panniére. Ave con ar 
mare contre Goliath. 

119. David tue Goliath. 

(dotath s'avança da cité opposé, ot a'écri. 
in qu'il ie Le jeune homme: « M prende-tu 
Aou con, Li qu viens mrattaquer avoe 
un tent » 

David répand: « Ta viens à mo avoc an 
Agésromé pqne ct me bonlier: iais moi, jo 
ans au nom da Seigneur, le Dieu den arméos, 
ue tu as né ontrager. 

“Alors, uit om pierre dans aa fronde, 
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ok frappa le Phititin an front, Celui ft ren 
vorsé À tar man connaissance, David #'élab= 
quant sur Mi, arracha l'épée à son ennemi 
abattu, ot li coupa La tte. 

Les Pilistina à la vue de leur général mort, 
furent saisis de frayeur; ot prirent La futé, Len 
Hébreux les poarsaivirent ; le attaquärent, ct 
rumportärent sur eux la victoire. 

10. Saûl conguit de La jalousie contre 
David. 

Lovsque David revenait de combattre Go 
Hiath, ls Hébreallèrent au-devani de ai, ct 
le Comdoisirent à la ville de Jérusalem, 
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ilant de 1 victoire; Jen man mort 
Ant de leurs maison ct chantent. 80 dt 
agen son des cymbles ct des tambour. 
ts faveur déclarée du prop alla La 
jalons de Sañl, qi ae montra dè Jors ma 
Vue gaue David, et ne le regarda pas d'un 


it favorable. Son la Jonathas, an contraire, 
fattacha à li 


‘an Dauer, de son are ct de non épée. 
191, Saë ne veut point remplir la promesse 
qu'il avait faite. 

Sail avai promis au vainqueur La main de sa 
filo,mais il ne tint point sa promesse. 
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ét lui propos uns couition nouvel: promit. 
à Day do lai donner ex Alle en mariage, il 
tait cent Philstios. 

Sail agissant afnai dans un mauvais den. 
inÿ il espérait que l'andacieux jeun homme 
périrai dans Le combat, Mai fut trompé dans 
on espoir. 

David, après avoir tué deu cents Philisti 
revint sain et sauf, ot en conséquence il 
equt la fille du roï en mariage. 

129. Saût eage plusieurs fois de tuèr 

David. 
La bains de Sañl, enflammés par 1a jalousio 


fe 


a ia Le gd) Dex di vs 
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I ES ge Les GUN 6e Led 
croisade joue en jour ce n'était déj an 
en nacrt et en cachette, mas ouvertement; 
qui préparait La mort de David. 

aux ailonaya lo percer don lance nain 
David, en ao détour, évta l coup martl, 

Saûl ondomus à Jonathan de faire périr Da 
id main Jonathan ne sont pas exécuter dore 
re cru de mon pâro; il al même juaqu'à le 
conjurer en plearant de renoncer à uni njus 
te dessin. 

Hasuit Sal envoya des ackais pour mat 
ever David dans ra maison, sons Je pu de na 
fanme. Mais coloc fe descendre 2on époux 
parue fanêtre, et Le dérolaaing à co danger. 
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189, David, dans sa fuileépargne Sant 
qui le poursuivai. 

Lorsque David vi que Saël était rpiaca 
dans aa cols, a'oigna do a cour, 06 on 
alla au désert, cherchant 1 stade. 

Sail pourait; mais, protégé par Dieu, 

2° David échappa aux malun de son mem, Ù 
Lund plus d'une Pis aura Len jours de 
Saûl. 

1 y avait dans Le désert uno cavano, d'une 
grands profondeur; David ÿ était entré, et «y 
Lonait caché avc sex coenpagaons. 

Par hasard, Saûl eutra Jante dans In 
caverne, ét no vit pas ceux qui ÿ étaient ca 
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chéen; accablé de normmeil, il endormi. 

Los compagnons de David l'engagaient à ai 
ir cette occasion de faire mourir Sail; malt 
David me vualut point tuer son ennemi bien 
qu'il pôt e faire impanément. 

194. Saûl meurt. 

La uarre entre lea Hébreux et les Philistins 
0 rallumaÿ Saûl marcha contre eux avec son 
armée. 

(On livra bataille, et les Hébreux firent mis 
en déronte. Trois fa de Saûl périreut su le 
(éhamp de bataille, Saël li même, fuyant tom 


se 
afsE gs oub bete 
a à ue dise Je 1 EN 


Re DylA @2s KË » dit es y 
que a S a qe Le 55 
Le Ge ot 


JE Sy ob re 
muse E sd, 
We ete gl pre Je (FA 
des DE 5 si Je) ob + ai a 


ba do son cheval, et; pour m pas tomber vaut 
au pouvoir des euneais, lordoana À son deu 
de ai pere Le flane,eo quil ft, et Sail mou. 

Los Hébreux, ayant appris la nouvollo de 
a mort, prirent tous la fuite, et. ce jour, 
les Phifistias remportèrent une grande victoire. 

185. David pleure la mort de Sañt 

(David, à la nouvelle dé la mort de Sail, var. 
a des larmes abodantes. 

I maudit les mootagnes de Gelboé, où €» 
meurtre avait été commis. Quant à l'homme 

de 


se 
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ui avait tué Saûl, et était vou Jui apporter 
lo insignes du roi, en so vantant de Jui avoir 
donné Ia mat, il doona. ordre de le faire péri 
jour ls punir d'air attenté à La maÿost royale. 

Il témolgna na roconnaissnnen aux habitants 
de la ville de Jabé, pour avoir emevei Jen 
eur de Sañl ot de os le, 

Exemple admirable qui montre que David ai- 
rnait son ennemi d'ano ation vraie et sincère, 
126. David commet deux grands crimes, 

Après que David ft monté eur Le trône, a 
nilla de deux crimes trés-graves. 
Il aitua une fume da nom de Bothaabie, ot 
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a poussa au crime, 

La mar de cat fente, nommé Uri, ho 
ame d'un grand courage, état alors aû caps 
“et rondait à a patrin do grand nerticon, 

Davidodoana de le liaser jo de bat 
en Face des ennemis, exposé leurs rats So 
“dre fa eséeté, et Uri péite 

Main Diea envoya Le prophète Natlun à Da- 
ik pour le repense le annoncer le céti- 
ment fhtur de son crime. 

127. Le prophéte Nathan propose ue = 

noie au roi enable. 

La prophète int rover David, at Jai para 


FRE 
nat: «y avait dans ue ile “deux home 
anus, Lun daït riche, at avait de nombreux 
Anonpanux do boufs, ds chèvres et de br 
Tant pauvre. n'a 
Au dt achetée du 
A nourimeait avec so dans a maison, 

Un Hô vint che l'homme riche, ét, corne 
Al fallait lui préparer un repas, le riche, au lieu 
di ter tn de sen Urois, fe nvne de fürc a 
usb dupanrr, at dons manger so bôte, 

Que ditdu, à roi, de cette action » 

188, Le prophète applique la parole à David. 

La ro, ayant enteni co réit, fit mai d'a 
dignation, ct dit: 


SAS eo 32 0 pe JU Qi Le Ju 


GG LL Gi 2 ce Ge 
AL 06 Jet 3 à © 5 


Vo Lot af, abs BUS - À 
D, de sale (325 «lai 25 
Lu Ge D LS es plis de mb 


co doit 
ete 


a Colt qu a commis cette inf 
andre moatre brebis pour colle qui 
és v 

Alors ls prohite, parlant sans figure + 
1 C'est to, til qui es oet homme, Diet l'a 
comblé de ses biens et de ses faveur: 1 t'a alt 
ao 1 La sauvé de La colère de Sail; d'a done 
né un demeure royale, de royales richesses. 

«Pourquoi. done as-tu enlevé la fmme 
A'Grie! poasgnoi as-tn fit tuer par ls glaire 
des ennemis 1 innocent un borne qui co 
Iattaït pour bois» 

Dasid, touché de ces paroles, recounnt ét 
confrasa en fante. 
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ai dit Je prophite, La pardoané ton 
péché. Cependant L fl qui lent né de Bothna- 
lo, era enlevé par Ia mort » 
180. David jeûne el prie pour la vie 
de son enfant. 

Biontôt l'enfant tomba. gravement malade, 
Pendant mept jours, David jeüns et pri pour 
Jui, pegrant et gémiseant. 

Le amptibme jour, l'efant mourut: et les 
esiteurs du roi n'osaient li annoncer celte 
Liste nouvelle. 

Quand David les vit parler Las entre eux, 
il comprit que l'enfant était mort, 
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Alors, Ufsaaut Le larmes ot ls gémisso 
ments, À oedcans À nes serviteurs dei sarvir 
A manger. 

I on rent étoanén, ct David leu dit: 
«Tant que l'enfant était malade, jo jet: 
ais et je prais, espérant qu Die Vépare 
guerit 6% ne le ferait pas mourir, Mais main. 
tenant quil est mort, ponrqooi mal 
astlméntt Pour le apple de a rat 
à la dot 

130. Alan se révate contre on père. 

À cote douar de David vint eo joindre une 
autre douleur. Abealon, son fl, aayira nt 
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trône, ot. sonlevant ame multitude insenséo, 
0 révolta contre soù père. 

Dis que David en fut instruit, 1 motit de 
Jéronalem, craignant quo, ail 7 restait, 
la no vint avec son armée aasiégor It 
ile, ct ne In devastät par le fer et Le feu. 

IL sortit donc avec ceux de se sujet qui 
talent rostén dan Je deoir, et gravit la 
montaÿne des Ofvers, peurant, Los pieds nos 
68 la te couverte. 
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191. Patience admirable de Davil 


Dans na fuite, David rencontra un homme du 
sang de Saûl, qui s'appalait Séméi, et qui ao 
mit à L'inauler lu et son. compagnon, et à 
leur jeter des pierres. 

Cane, ne pouvant supporter ent cutrago, 
vonlnient ven venger et décapitar l'ile 
tour. 

Mais David les retint: «Laissez, di, 
est home mimjrier. Peut-âtre Dies, voyant 
los maux qu je soute, anratil pitié de 
moi, et mo relèvera-til de l'abaiasament où 
saine n 

Les compagnons de Daid, aimirant. cote 
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inuigno patience, furent obligés d'obir à son 
ons. 

192, David rassemble une armée contre 

Absaton. 

Ahalun, après le départ de son père, entra 
à Jérusalem, où il mijoarua quelques jours. Co 
fut à l'avantage de David; car, peodant co 
amp, il leva. des troupes, et se prépara à la 
gaure. 

Déja Abaalon était arrivé avec son armée 
pour combattre contre ace père, et on ali en 
venir aux mains. Les compagnons du roi lui 
prsundérent de ne pas assister à la bataille. 
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David mit done Joab À La tét des mes trot 
os, et ne retira dans un ville voie, 
Mais, en partant, il rocommanla à Joab et 
Aux autres ch dépargner son fl Abnalon, at 

de le conserver sain et mauf, 
183, Absalon est enéneu, el est nus 
pendu par les cheveux à un arire. 

On combattit de part et d'autre avc achti- 
nement, mais, par la faveur de Die, I victoire 
route à David. 

Las soldats d'Absalon toarmérent le dos; 
ingt-deux mille d'entre eux restèrent sur Je 
champ de bataille. 
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Aalon avait une value ang at épais- 
av. Taudis qu'il gaie, monté eur une mule, 
À pama os uns Chan; sen chevaux seb 
raméront dans Lo branche; le met pansant 
ontmma da cours ms s'arrêter, ct laissa 
Abralon marpenda an chêne. 

194. Art d'Abalon. 

Un dos sont de Das it Abasn enspan- 
Amen mon pas porter Je main si, 
int lamnoncer à Job, qui Ji it ame ro 
he: «Ne desaiata pas ner ce jam robil » 
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« Mais, rypondit Le soldat, j'étais. présent 
quand le roi te recommande d'épargoer son 
fs n 

« Pourtant je no l'épargueral point, » dit 
Jonb; et aussitôt prit trois traits, qu'il ne 
onça dans la poitrine d'Abealon. 

Abealoa, suspendu au che, était encore 
jpalpitant; les éeupers de Joab arrivèrent, et, 
Je perçant de nouveau «de leurs traite, À 
'achovèrent. 

195. David pleure la mort de son fils 

rebelles 


Copendant David se tenait à la porte de la 
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ill, attendant l'insu da combat, inquiet du 
norte non fl. 

{Un envoyé arriva, et li annonça la défaite 
des ennemi et La sort d'Absalun. David ét 
tendant cotte nouvelle, ne so réjouit pas de la 
victoire qui avait remportée, mais il conçu no 
iv douleur de la mort do s00 fils. 

Accablé ds chagrin, il se promenait dans 
mon appartement, répétant. ces mots a Mon 
fil Absalon, Abeaion mon la! plût à Dieu que 
je fusse mort à ta place, Absalon mon fs, 
mon ls Absalon! » 
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136, Mit de David. 

Daid ft ensuite pasiura guerres contre en 
Pilistins, toujours ave ancobs, at, après 
voi gl les aires do au ropatne À l'ntée 
rieur et an dehors, À pusan lo resto de an vis 
dans 1 paix ot Lo ropos. 

Loraqu'il fat aancé en Age et qu so forces 
finout afin. il désigus Salon pour bé- 
rit de non trône. 

Salomon, ancré par le grand rétro, fut ap- 
1e roi du vivant de on pére. 

Davil, après avoir doné à ou la des co 
nel iles pour l'adniistration de son royai 
ane, passa da séjour dela mot au séjour dela is 
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+ Sulomoi demande à” Dieu la sagesse. 


Dion chécirsait Salomoa, IL ui apparut. pon- 
dant mon sommeil, et ai donna la parninaont 
dé ui domandoe co qu'il voudrait. 

Salomon ue demanda. que La sagosso, enti- 
mat tout La reste de pou de pris. 

Dieu fut ai matiafsit de cette demande que 
non meulament il accorda à Salomon une ruro 
magosse, mais il ajoota à ce don les richusses 
la gloire, que le roi m'avait pas demandées. 
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138, Affaire portée au trial de 
Salomon. 


Pau de tammps après, Salomon dons une 
preuve de la sageaso quo Dieu ui avait accot- 
die. 


Deux furumes habitaient dans la même mi. 
son. Toutes deux en même teropa mirent aù 
monde un fs. Au bout, de trois jours, l'un des 
deux enfants mourut la nuit. La mère dérobt 
enfant de l'autre femme pendant son some 
et mit à la place son fl mort. 

Le matin, ue querelle s'éleva entre les 
deux femmes an sujet de l'enfant vivait 
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chacune prétendant que c'était la aie, et eos 
pottärent l'aire devant Salomon. 
139. Jugement de Salomon. 

La question. était dificile ot fort obscurs, 
car il n'y avait pan de témoin. 

La roi, vonlant découvrir la vérité cachée, 
ordonna de partageron deu l'enfant qu état 
Ag de la dispute, et d'en donner a moitié à 
charme de cos femmes. 

La fase mére accepta lo jogement: mais 
Ja véritablemèrea'écria: « O roi! ne partage pas 
Feufant, mais doume-le tout entier à celle-ci.» 
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à L'afiro est évidente, di Salomon voici La 
véritable mère. de l'enfant. » Et Jui ondonna 
de prendre l'enfant vivant. 

“Tous cou qui étaient présents admirbront la 
rare sagncité da roi. 

140. Saloman. fait bâtir le temple de Jéru- 

salem. An du monde 3000 

Salomon ft bâtir à Jérusalem on temple in 
mense. D ÿ dépensa des richesses incalculables. 
L'œ, l'argent, les qierres précieuses ÿ bi. 
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AU man: dans 6 meme 
au décrire à rare 

Pis ke af lage de le dl, 
Salomon se douna à la volupté, et, comme 
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Care De gi A de 
en as ai ent do la vert que la vlup- 
HI pardit an gone. 

Les femmes dtramgèron dont 1 'éprit, l'a 
rnèront au cata de ra idole. 

Dion irité. li annonça. que, pour le pair 
In plus conailérbs parte de non royaume 
merañt enlevée À som not donnée à un de on 
norton ce qi s'acoomplit. 

142. Hoboam, fls de Salomon . exaspère 

1e poupe. 

Salomon “mount, ct ro fa Raboum li 
mncoin. Chi enveren par sa foi a trim 
Ai éhranls par La fantn de sem père, 
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Salomon avait frappé le peuple d'imps fit 
luna. Le pp, qui ve pourait supporter 0 
fardeau, demaula à Robram do Len alé- 
ge. 

Las talarda consent au ru de donner 
atiiction au peuple d'accéder à an doi 
ds main Les jeanos gens l'en détouralent. 

HRoboaun, préférant es avis de ceux. do 00 
go au cosal des visas, répondit au peuple 
ave dure et amertume, ct repousaa on de- 
made. 
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143, Die vibur obandonnent Rotoam et 


se choïnsent un 

Une médition s'il. Dis til 
rent de Roboaun, se déclarèrent indépendantes ; 
tue donnèrent pour roi Jéroboa, de da tribu 
d'Ephraïm. Deux tribus soulement restèrent À 
Roboam, Ia tribu de Juda et cells de Benjamin. 

Ain deux roçaumes furent formés d'un soul, 
Le royaume de Jade et celui d'Israël. 

voboam, pour faire perdre A son poule 
l'habitude d'aller à Jérusalem, lui dom une 
religion nouvelle, et ofit de faux Lleux à sou 
adoration. 
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144. Courte durée du royrine d'Araët; 
1 fin. : 

La royaume d'iraël no dura pas longteipe, 
arc quo Los ses rois furent impies. 

IDiou leur envoya souvent des prophètes pou 
Les avartir et lea ramener au vrai cuite, Mais, 
Juin d'obli aux avertissements des prophètes, 
ils leur frentendarer les ontrages, les tortures: 


Dion irrté es Hivra, ainai que les dix tribus, 


ia roi des Asyriens, qui ft en dix. 
ribua eaptives, et es tramsporta. en Angie. 
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145, Huoire de Ti 


Pari lo caytifs qi firent emmenén en An 
eyrie, me trouvait Tobie, homme junte, qui: 
din l'age le plus tandre, observait oxnctement 
la oi divine. 

Enfaot, 31 ne feat pourtant rien qui ft 
d'un enfant. 

Lorsque tons allaient adorer los deux sant 
d'or que le roi d'isaël, Jéroboam, avait fit 
faire, Tobie ne les: accompagnait pas; mais il 
6 rendait seul au temple de Jérusalem, et 1 il 
adorait Le Scigneur. 
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140, Tobie conserve ou pété au milieu 
des Gentils. 

Mobile, dovenn gran, prit uns épouse 6 et 
un fe qu'il appela Tobie, et quil instruit 
“ln sou enfane à craindre Dieu et à s'abstenir 
do tout péché. 

Brmens en captivité il conserva toujours 
lu même piété “envers Dieu; il partagenit aveé 
ea compaiganos de son. exil toutes des remous 
eu il avait, a ls exhotait par 208 avertir 
Faements saltaires à rendre hommage à Die. 

“Ayant y dans Je besoin home appelé 
(Gabélus, 4 ui prête dix taleots d'argent: a 
Le roi Saimanasar ï avait donnés. 
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AA, Tobie entre les mars au péri des vit. 

Dans ue, un au re mia au Le 
Asian d'nyre; una dl rade, es 
garnie, bo fat périr, et déni de 
Lau done La sépulture. 

Dana eatts calais. Tobie vitale ou ft 
ren soolant. ls malheur, aidant ls pate 
es de 08 bcnn, solagraut Les malades et 
<enbsant a morts. 

On le déoça au roi, qi na de mate 
robe à mort, de ccllquer tons ne bit. 

Mai TObe se caca ave an Fame 00 
Bin, ct échappn aa à Le le du roi. 
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grand pas, envoya so fa inviter à diner 
Auolquosans do se compagnons ét de non ais. 
"Son Al revint, at lui annonça qu'il avait vu 


ait pendant a mit. 
Ses amis le détournaient de l'accomplisu 

mont de ce devoir; mais Toi, qui craiguait 

Pia pus gun le ro, n'en coatinns pan moin. 
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149, Tohie devient aveugle, et soufre 
et malheur ane patine. 

Un jour, Tobis s'était fatigus en faisant non 
ones uvre sect; 0 caca cu. 
Avon mue ct oder. Par basant, de la 
ft chande tomb d'un ad dirons dans 
pen jeux land qu'il dormait, tien devint 
ana 

Die rit qua ce raleur Le rap, af 
ft un mod de patience proponé à li 
tation de La pontécit. Car Too supparta 8i 
putisanent Le pacte d a ve, que jai pete 
ous late elle de ce malus. 


si Le a oi DEA) 5 
OU 3e V 9 seb Ji Je 235 Gun 
34068 
no it moinn Bla au culte de Din. 
150. Hirreur de Tdie peur le lroin 

La fem do Tobis anale en ireant de Ja 
ln, do quoi ae procure Js chosen nécoai- 

à ln ve. Un jour, ll rapport à ln 
mon un chorevan, quelle, avait acheté du prix 
de non trail quotidien. 

“Tobin entendit éler Le cherrean, ct, craie 
nant qu'il et été dérob, ft à a Faune: 
Prends garde que co chosrean n'ait été volé; 
rende à son maitres car il no nous est pas 
paris de ivre de rapine, » 
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ant cet homme justo avait en horrour tout 
ion mal acquis! 


151. Avésde Tobie à son fils. 
MTobie, ervyant es mort prochaine, appela 


Pense chaqas jour à Dies gardeoi de pé- 
her jamais. envers ui ot d'énfreindre 508 pu 
coptès. 

«Aie pitié den pauvres. pour que Dieu ait 
pitié de Lois autant que fa lo pourras, fin 


Les y LT ue 


Care 
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l'aumêne au pauvre. Doans beaucoup, ai tu 
aposos dog riches; a nas ru done 
peu, as ds a cœur; eur LA Misfaisanco 
uv cd qui Fexrce de là murt dre 
nl. 

4 it l'ongail, ot 01 ie se ga 
Bi dans os pans ni dans Le discoure. 

152, Sue des arr de The à mn fs 

1 Oo fl! ne Bi pas an. attres 6 que 
ha me ven pas qi de RS que 
Aravllé piae Gi, douve œudechanp en 
alice. No demande conti qu'un ane ange, 
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no Fin pas alliance ave les méchants, 

Quad jo ra not do cet vie, ensovls 
mon carpe. Honor a mârs, o scuvenant, des 
maux que a sors, Land qu'elle to por- 
tait dans son ein; et, lorsqu'elle ner 
arrivée au jo de ea mort, dépone ave moi 
dans le tombean. 


159. Tobie averti son fils qu'il a prêté dis. 
Lalents d'argent à Gabélus. 


a Suche aussi, mon ls, que j'ai prété dix 
talents d'argent à Gabélus, qui demeure 
aujourd'hui à Ragès, ville de la Médie, C'est à 

1m 


Lui do Des li iéclamer. » 

Lo jouns home répondit à. où pr 
Farai tout co qua 4 m'ondonnes, 6 mon père. 
Mais jo no sais comment jo pourrai recourvr 
l'argent de Gabélua; ear nous no nous connais 
ons ni l'an ni l'autre, et je De sais par quel 
cheri on va en Médie. » 

« J'ai, reprit Tobin, un bilet dé Gabélan; 
quand tn le lui auras montré, to rendra 
aussitôt l'argent; mais il te faut chercher un 
homme aie pour te guider dans ton voyage. » 
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154. L'ange Raphaël s'offre pour nccompm- 

gner Tébie. 

La jouns Tobio sortit d La maison, trouva 
tu jouns Homme qui était debout. et ton. équi- 
pé pour Le voyage il me savait pas qu'il était 
un ange. 

oble le salun, et ui dit» D'où eu-tu, lon 
jeune homme? »— « de suis, répouditil, un 
Taraiite. » & 

« Counais-a, dit Tobie, le chemin qui con 


talité cbuz Gabélas. qui habité dans ce pays. » 
La jeun Tobis enfendant ces parole, fit 


ne 
D gai Qui 26 es Ce St 
das dy a tue 

je Lt Ge dB 
Es ss 22 7 5 


ee po DE 
Net 
PR Et 
VE ape ms a ns 
an vu de nopag e 
es 
LA Le Vs les vo el vo 
ba 

in 
Le 
Palme. 

155 Larmes de a mr de Ti 

D Meta re mie Dot 
HR pe ee À 
Me nie Me pie en ns 


; Tobie dit adieu à so parentn ve 
ave l'ange; le chien do la 
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a Ponrquo, ditalls-nous and privé du 
bâton de uote ice? Ne valait pan 
rmaux noua pass deco. argent que d'envoyer 
otre fl chi lo réclamer: cale assez pour 
nou de jouir de la. présence do notre on. 
fat » 

ob lu népondit: «NS pleure pau notre 
fl arrives ani et saaf eu Mado, ct rovion. 
ra ain et «auf auprés de nous, Dion eur. 
ra eo ango pour lo garder a le protéger 
contre es dangers du voyage, » 

La mère ayant entendu ces paroles, en r6- 
ut quelque consolation, ot causa de pleurer. 
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150. Tobie est délivré d'un poisson 
montrueus. 

Cepondant Tobie et l'ange arrivirent aux 
bonds du Tigre; ot an moment cà lo jeun 
homme n'en appeochait pour so laver Jen plcds, 
un gros polsaon a'élança pour le dévorer, 

À non napact, Tobis erayé crin 4 son com 
CÉRURe 
à dit « Saisie ct tro-l à tom 
HT Es ue om pol 00 

aétit quelque temps, pois expira. 

‘Alors l'ange ordonna  Tobie de Ji fandre le 
ventre, de mattre de edéé le al, comme un 
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rumdda nahutatre; ensuita il fret. cuire uno 
partie da La chair pour La manger an chamin. 
157. Tohie arrive à la ville d'Echatane. 
Lorsqu'ils approcbirent d'une ville qu 
ppalait Ecbatana, Tobie it à l'ange: « 
qui logorons-nous dans catte ville » 
L'ange répondit: « Chez un de es parents, 
qui se noue Raguel, U nous donnera l'hosi- 
talité. I num fille unique; il faut que tu la 
preunes pour femme. Demandea à son pee 
8 il aceuvilera ta demande avec pli 
Di ta destine cet Hymen, et tous les Lieus de 


se 
Jébes dll SEEN 
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Ragual Le roviendront par droit d'hârita- 
pan 


158, Foie eu ragu chez Raguel, son parent. 


Ragoo lea reçut av joie, ét, après avai 
rogardé Tobio, il dit à sa femme: à comm 
0 Jeune homme ressemble à mon cousin » 

Pris, 0 toarmant vues ses hôtes: « D'où êtes 
vous, bons jounos gens? » Is répondiront + 
1 Nous acmimen des Iaraélites de La ville de NE 
ire,» — « Connaiasez-rons Tobiot » — « Nous 
à connaissons, » 
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ke Es pal LL oi: 452 4 bts 
SA DE Ji PTE Del Lie sf 
bu af: Se6 T5 La ge de pi 
23 + pla Jeu dei 46 J dé 
Pb Jess a ee 
Lb gb5é on 
db fb Let Ji 17 
LU D, sel Ale lus 
Alors Ragual se mit à combler Tobo  t 
angon. L'ange linterrrompit: Co Tobio_ dont 
Au parles, dit, es Je pâre de 6 jun home 
Raguel entendant Lea parole ds l'ange, 
sa jeta au cou de Tobie, l'embrassa , et lui dit : 
a de Lo éiite, mon enfant, d'éfr le la de ct 
Homo jan et bon,» Ales a Fami t 1 Aa 
de Rage fomirent on larnes. 
159. Mariage de Tolie, 
Ragoal ordonna d'appréer Le ropat, Comm 
A1 vite nes bôke à ne mettre à table, a de 
manger point, it Tobie, et je me boat oi 
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age,» 

Ragguol répondit: « Dieu a mans dont enten- 
du mos pélères, at ous a amenés ic pour quo 
ma flo épouait son euasin. Sois donc certain, 
que jo tsla donnerai anjourd'huï même pour 
épouse. » 

Ragrsl prit da papier, et écrivit le contrat 
de mariage puis, ils se mirent à table en Jo 
ant Dion. 

160. Gahéhus vient aux noces de Tobie. 

Ragusl supplia Tobio de rester quinze jour 
chez lui. Tobis se rendit à son désir, et pria 
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25 fu à of Le ob) Ci 
15LL EE _ù « en 
ab pue faste 
Nano dal ae érouver Gb, pour cs- 
ur de Da l'argent à à mon père, 

L'ange prit deux chamaux, ao roi où 
Louta Ha à Ragèa, rent à Galn on it, 
reçut de lui l'angat et l'umena aux con do 
Tolie. 

161. Iapuiéude du vieux Tobie ei de na 

femme. 


(Cependant Le vieux Tobie fut anis d'inguiétu. 
de ot de trouble, en voyant que son ls tardait 
À revenir; il daait dans 509 chagrin: « Pout- 
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quoi mon fl tardstal tant} Pout-ttre Gabélus 
ent mort, et ny at-il parsonne pour lu run 
do co argent. Je suis vivement afligé que 
mon fl no lon de ma vue,» Pa 1 a mit À 
pleurer avec son épouse. 

L'aflition de La mèrs surtout ue pouvait 
tro ados par aucune esosolatica. Elle not 
tait chaque jour de Ia maison, et pareonralt 
lon routes. par aquelles elle capérait que on 
fl roviondrai, afin de Le vor vouir de Join, ni 
ta était possible. 


162, Tohie retourne vers son père. 
Los quinze jonrs éeoalés, Ragnel voulut re- 


me 
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5 at. Ce dy Les 
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Be N CS pas du ei di, 
ti pus Hagtasps Too hs JM 
Lio A7 voulut pas eoametie, ati dt, « Jo 
L'on puis, us vite 
aupréx des mes parents, je sai sans on pouvoir 
doute quil ne tourmentent à canso de moÏ » 

Enfin son baac-âre le Laaan partir, Tobio 
cit an épouse, ét 11 retourna ver son père 
avec l'ange. 

D ro, lang de Dé qu eat 
eut dans ta maison, adore Dieu, ct, après 
avoit enbrasa$ ton père, frote-a en yeux du 
fe de poison que fu as gardé; la su Ii r0- 
viendra, il te verra ait que o cl, at 16 
Frontera une grande joe.» 
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163. Arrivée de Tobie 
pre. 

“Tandis que Tobis approchait de La ville, an 
môro était assise, comme d'habitule, aur le 
aommot d'une montagne attendant sa vont EX. 
le l'apergut do Join qui a‘avançait, et courut 
l'annonca à son époux. 

Alors le chien, qui avait fait le voyage avec 
Mobie, rit les devants ot entra dans Îa main; 
il fallait non maitre en agitant sa queue, 
Gomme pour lui annoncer l'arrivée de son fils. 

Auusitt le vieillard ee lève, essaye de cou- 


la maison de son 
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1 l'embrawse, ct Loos versent des Larmen do 
dois. 


164. Le père rcouere la vue. 


Après que Los deux eurent adoré Div ai 
euro renda grâco de Ia multitude do non bien 
Fait envers eux, il s'azsirent. Tobio frott en 
yeux de soû pére ave le fl du poisson; au 
bout d'una demi-heure environ, uno ais, Rom 
Hable à la polcule d'un œuf, sortit de a 
yeux. Son fl La saisit, la tira, ot Jo père 
econvra ansaitit la vue. 

Tous alors, plains de jols louèrent Dieu. Les 
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parts dé Tobie vinrent assai la féliciter do 
ous lus ions que Diou ui avait accordés. 


165, L'ange se désuuere à Tobie. 


Tobio raconta à ses parents los services 
qu'il avait rèçus de ce joane homme, qui l'avait 
accompagné dans le voyage, et qu'il croyait 
tro un homme. Ua Jui offrent donc 1a moitié 
de l'argent qu'il avait rapporté. 

Alors l'ange leur dit; « Je suis Raphaël l'an 
lu sopt anges qui 20 tieanent debout devant 
Lo trône de Dion Lo Soigner m'a envoyé 
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pou t guérir, Maiatnant, ent np que 
Alan auprèa de ceu qui m'a eue pour 
aus ons Lase pan one Diet de 
rendre grâces. 

À co mots, 20 déroba À lura regards, 
0 repart plu. 

166, Heureuse mor de Tobin 
postérité. 

ab, après amie recanvré Ja vue, vécut 
encor garante deux ans, Quand a murt fe 
res apps so fl, tu recommande 
psrsvèrer diva Ja cruise da Seïgaear, Puis 
indien paise 


de 
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Apr na mort, Tobie, son ils, se rendit au 
frês do non boau-päre Ragual, ot l'entoura de 
acid tonte norte. 

Enfin, aerrivé à l'âge de quatre-vingt-dix- 
ouf ans, quitta eutte vie. Toys sos enfants 
ot nos potite-enfants, imitateurs de s08 vurtus 
fiat comme lai agréables à Diea ét honorés 
des hommes. 


167. Abias et Asa, rois de Juda. 


Nous avons parlé en pou de mots des rois 
d'sraël; revenons aux rois de Juda. 
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bye db Ed 14 
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Lorsque Robonm, ri de Jada, fat mot, 
son ls Abas ui mocoa sl a vga que ro 
in of sun Le nie à so le Ans. 
“Colt fat agréable à Die par ax pété 
rever ls autel den idole, ct xl ls in- 
gi de an royaume 
Dieu pou et raison, li acc une lot- 
age pas. Pas ta, Ana ta guerre aux e- 
Fales, valait, 6 reports au eux un 
butin onidérab. 


165. Joaphat, roi de Juda. 


Après la mort d'Ans, son file Josaglat mouta 
aur le trüue; os fat un homme pieux et alé 
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eus do Dioa, Aussi Dieu le comble dé 
loire et do richesses. 

Cependant. Josaphat ft allance avco Achab, 
Je roi im dos Traélites. Cetto alliance lui fut 
Hnis-fatalo. Los doux. vois réunirent ours trot 
1%, ct cumbattirent contre le roi do Syris, 
AAchab fit tué dans Ja bataille pou s'en fallut 
aus Josaphat ne périt aussi, et il ne so tira 
Alt dange que pai un secours spécial de Dies. 

Nous devons apprunire de cet example con 
un la société des méchanta cet dangereuse. 
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109, Jôrain et Oeharias, rois de Jud. 


Quand Josaphat fat mort, on fa Joran 
mec; mais ft n'imita jan la piété de son ph 
0. 1 épousa Athale, file de l'impie Achab 
ét rossombla plan à a eau-pére qu'à on 
ire. Dieu hi envoya une grave maladie, qui 
usa Ja mort. 

Après lu, Ochosias. eou fa, prit ponsescion 
du trine. Son règne no dura pas Jongteinpa; 
car, poussé an vies par l'exemple de son dé 
crable mère, i périt mirérablement. 


sum 
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170. Atialie. Jons, roi de Juda. 


hosias mort, ea amère usarpa la couron- 
ne, après avoir anéanti la raco royale, é'ot-e 
ire, {ous Jen enfants d so la Ochosias. seul, 
néruné Joan, fat sauvé du massacre, et caché 
dans le templa avec as nourrie. 

La pontifa dada le nonrrit: et l'éleva 0 
erôtement dans Le temple. An bout de init ans, 
Alle présenta aux chefs de l'armée ét au penple 
A mourir Athali, et rétallit Joka eur Le trône. 
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171. Changement de Jon as crimets 
mt 


Tant quo véent Joïada, Jons dcouta sou con 
ail, ot ft un exact observateur du culte divin 
il on le temple à gramis frais. 

Mais après la mort de Joïada, corrompu 
par lou aftoien do sos courtisans. il 86 porta 
eaux vices, et abandonna La vraie religion. 

Ioublis les bienfaits de Joïada, et poussa 
Vingratitude jusqu'à fire lapider le file de 
dois, parce qu'il lui adremsait de sages rue 
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Labo, pan d temps après, fut tué dans 


on HE par non sujetn, ot il ne fut pan enter 
an e tomba des ro. 
178. Amasis, ro de Juda. 

A la mort de Joas, la couronne passa à son 
fil Amasias. Clui-ei attaqua les. Huméens 
av dos troupe conderables, Mais un prophito 
Auf conreilla de compter plutôt sue le score 

vin quo sur la nombre de sen soldats, 
Ronvoyant dons une partie des 52 troupes, il 
combattit l'ennemi avec une poiguée dé aol 
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data, ok remporta an grande victoire, 
HÉnorguili ensuite de non triomphe 1 aban- 

donna Dion, ot, ayant oné ataqur lo roi de 

Samarie, non armés fat mine en déroute, ot 


173, Ouas ef Jouthan, rois de Jul, 

Son la Osins, appelé tai Azaria, li suce. 
Avec l'aile de Dieu 5 dompta les Phlistins, ct 
vainquit les Arabes. 

Dans la suite, l'orgeil pénétra dans son 
Aime. 1 s'arrogea lea fonctions des prétres. 1 
ona fr de encens à Diva, co qui m'était 
permis qu'aux prêtres al ét, comme il no 
béit point aux avertissements da grand prêtre, 
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fu nn at maladie eme qu pa 
Ja gen. 

A1 fut foveë ainai d'abandonner l'adminstr 
on du royaume à aoe fls Josthan, qui le gone 
vuroa aagoment 


4. Arhaz, roi de Juda: 


ApiaIa mort do Joathan, son fils Achax li 
ausoéda, Ce fut un roi raie ct méchant. 

Il adora les divinités des gentile. Bientôt les 
ta de Jérusalem l'initèrent. 
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Samarie et de Syrie; mai co malbot ne l 
rappola pas à do meilleurs sotiments, 

1 n'eut pas honte de demander du secoue 
oi dax Auayriens et de li envoyer en présent 
de l'or ot d'argent, quil avait enlevés du ten 
le. La roi des Auayriens vint, et d'abord 1 ai 


la on piéces les eaneuis de cali qui l'avait 
appelé, mais ensnite il dévasta ana le royan- 
ane de son allié, ct lu irapoan un tribut. 
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6, D qu'il prit porsension du trône, après 
avr exhorté lo penple ot les podtros, 1 parie 
fa la ville des maperstitions de sou pâre, rot 
ra le tape. ct rétablit Les cérémonies qui 
Alopais imgtempa avaient 646 négligéen. 

ILmomantra pas moins de courage pour fai- 
rein guerre que de piété pour défendre La relie 
Agion 1 vaioquit les Philstins dans plusieurs 
combats, et déisra lea Hébreux des tributs que 
le roi des Assyriens leur avait imposés. 
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176, Le roi d'Assyrie asrièye Jérusalem, 
et Ditu la délivre par un miracle, 

. Le rui des Auayrieus déclara la guerre à 

Éaichias. 1! assiéga Jérusalem, monçant 

détruire a ville, ai les habitants no se Hvraiont 

romptement à oi, 

Dans cetts conjoncture, Je prophite Isaio 
vint et raasura Épéchian, an D promettant 
qu le secours divin ne Jui feaît pas défaut. 
que Dieu ledétivrerait ientét des Ansyrions; ca 
qui s'accomplit. 

En off, là nuit euivante, un ange du 
Seigneur ft périr cent qaatre-viagt-cing mil 
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Loiroue, s'enfit dans son pays, ou bientôt après 
À mourut tu par nos fe. 


177. Maladie d'Éséchias et sa guérison 

mireuleue. 

À le mio époque, Éshins Lasba grave 
out malade, ot e pophéte Le vint 
once qu a arme de nur él arr 
Le a pr Da en plant de ne pont ancre 
ee ave. 

Di one de es prirent de ao arno, 
Hi accord aurore quinés années d'exitene 
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at pour hi confier cette promesse, l'ombre 
du endran olair, or la demande du roi, 1Ÿ- 
Arogeada de dix dognés. 

rois jours après, Écéchian fut guûr d an 
mali, et no rendit au tample. 


178. Mort du roi Éséehiar. 


Éuhchins dir da a maladie, passa le rt 
Lo des jour danse merite pas. 
ont li réal paroaqul état favoris 
ds Din. Lomé, se vopast Hé par Les ie 
Hits is, perse Blanent dus a pe 
AG mi out ea espoir dans app de Dir 
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À ape ogonne an esprit au chosen qui 
bbtut à aa divine monté. 

1 mourut en par Vingt-uviène année 
dan ne, La pogple phare, et ao corp 
Hu ac dans de Kombaaa de a alu, is 
An nent pas Sr. 


179. Crime de Manauès, s2 préson, sa 
pénitenee. 


À Étichian ancoéda Manseaba, fu imp d'ün 
iv vertus. Co méchant roi abandoana le ul 
Le du vrai Dieu pour adorer les fausses divin 
tés. 
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A non impiété il joigait une grando cruanté, 
Quand le prophète aïe ui eut annoncé l cl 
time divin, qui allait l'atteindre, en punition 
de sos crimes, l ro, outré de fureur tacle 
le prophète avoo une scie de bois. 

Dieu ne tara pas à venger la mort do son 
aprophite; il euvoya contre Manaasäa La vu des 
AAuayriens, qui Le vainquit, moon captif 
‘dans son pays, et le jeta en prison. 

Là, Manassès, converti par Le malbeur, se 
rupentit de ses fautes, et demanda à Diva le 
pardon de ses crimes. Dieu roqut sou rvpentir, 
ét le rétablit sur son trône, 
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Dopui lors, Manassis me mit A craindre 
Dieu et À l'honorer ave piété 


180. Amon, roï de Juda; 1e 
mar; piété de Josias, on file. 


_Amon, flot successeur de Manaasèn, imita 
l'impété de son pre mais nou son ropen- 


Ina négua que deux ans, ct il péri massaer 
ar ses sersitours dana s0n palais, 

lent pour successeur son la Joan, hote 
me naint ot religions. Adoané dés son eufanes 
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Al vertu, Josias rament le peuple an eulta 
citable. 

Mais dans In suite ax cofiance énéra e 
perdit: code me armée contre en Égy- 
Aienn, ot, bien que Die lot averti d'éviter 
Gotta guerre, iv bataille. Lisoo en fit 
malheureuse, t 11 reçut une bloaure, dent 11 
mourut peu après. 

181. Jonehas et es deux frères, rdis 
de Jude. 

uns lines. roi fi en mourant: Joachas, 
Loan et Sédéins. Jonchas hi euccédn, at à 
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gun quo tra mois, 1 fit ait prsoner à a 
arr paroi es Égyptens qi ea cape 
A an gypte, tt as place ou frère 

Duran le nigna de coli, Rabuchdooner 
roi de Babylon, vint lattaquer, eva ue 
l'noa capéf À Tabylone, Sn la donc 
Agua à ra placo, ef Je mal devant Le Se 
noue, comme mu père 04 ann oncle anche. 

Sous ro végns, Naluchwdonor, rl des 
Tatylonins aaléges dérsalan, La pritrante 
url les habitant à Balls, 0 isa que 
Lei pale, a téte dau plaça Slécine 

Sédécias atant réolté, Nabachodonouo: 
sv, détit érusaln, bia tan, 20 
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nada ro et après avoir mansnen 04 an 
Siné nan présence, ai rever Ds eux, ta 
At joter en prison. 

182. Daniele se compagnons son élevés 
ds e palais de Nahwehdonostr. 


Parmi ls captts qui avaient été amande à 
Habylooe, se trouvent Dauiel, Anania, 
Mail et Azarian, jeunes garçons bien faite et 
d'ane beauté remarquable. 

Ils avaient été choisis avec plusieurs autres 
pour être éleéa dans le palais de Nabuchodo- 
osor, afin que plus {ard ils se tinssent devant 
Le roi pour le servir à table, Nabnchodononor 
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avait ondonné qu'il. mangoassent den mêmes 
anut quo hi. 

Con quatre jeunes garçons me voaluront pas 
m0 nourrir de mets, quo La loi leur défendait, 
mais moulement de légumes, Et pourtant. ils 
devinrent. plan forts ot plus. gras. que tous ln 
autrus enfants, que l'on nourrissait des mets 
de La table royale. 

183, Les tro jeunes garçons jelés dans 
la fournaise. : 


La roi Nabachodowosor se ft élever une sta 
tue d'or, et ordomna que tu0s. l'adoraasent, 
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monaçant dé a. mort quiconque n'ubéirait pas. 

Ananins Miaaël et Ararias aimbrent mio 
mourir que de rendre à une statue un honont 
qui n'est 4 qu' Dieu seul, # 

Lo ro irvité ordonna de Len enclatner de 
les joter, rovbtun de eur robes, dan uno fotre 
naiss ardonte. 

Son ordre fit exécaté. Mais les flammes no 
leur firent aucun mal; je feu_ne br pas leurs 
corps, n'altéra. méme pas la forme de Tara bn 
bits; ft tomber sealement Les clinoe qui lo 
garrottaient, et ils marehaient au sil de 1 
ouraise comme das un jardin. 
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184. Daniel jeté das la fosse aus 
Lions. 

AApria la priso ds Babylone par en Person: 
(Daniel, grfce à aa raro pradenco, jouait 
d'un grand endit auprès du roi; aus es cour 
ans du roi Ii portaient envie, et li tendai 
ent des embéches. a conseillent au roi de dé- 
andre par un édit que pendant trente jours on 
n'adorât aucun autre Diea que sa taîne. 

Daniel n'obäit pas à cet ordre impie; mais il 
0 cessa de prise Dieu chaque jour, comme il 
art coutame de Le fire auparavant. 

Les euvieus, qui l'éiaient, l'accusbrent 
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# le roi ordouma de jter Dan 
en quil Mi fût cher, afin de ne 
pas rutirur 00 ondre, ce. que défemdait la li 
des Mises ot don Porno, 

Main les ions ne firent aueun ma à Dani. 
IL roi sai d'étounesment ot de join, fe retire 
Daniel de la fosse aux lioas, a ondouma dy jte 
ros délategrs Cenrei firent aunitôt déve 
va. 


185, Histoire d'Euther, épouse du rûi 
Avruérus. 
Durant la captivité des Juifs, Mardochée. 
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OR TENTE 
Nan den cat, élire mo corpatrictes d'un 
grand péri. 

“Euthee, ln fl de son fivre, était devenus 
orpholins ds père et de râre, Mardochée l'élera 
Aves soin, et M donna. uno excellente éduea 
Aion, Lo roi Ansuérun I prit pour épouse ot 
a chérissat tendrement, 

1 y avait aloes nm maire du nom d'A- 

qui avait du erédit auprés da ro. Enor- 
guilde lhoanour qu'il recevait d'Ausutrus, 
À ondonna qua tous ceux qo Le rencontrent 
se prontemaasent pour l'adorer, 

Mandochée refusa de rendre à an home l'a 
oration qu est due ‘à Die, Ama conçu 
contre Ii ne grande Haine, et, pour me venger 
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de, 1 ét de pri tout La ain des 
Juif, ot obtint dans ce bat un édit décisif du 
ok Ananas, 

186. Mandochee fait connatre à Esther 

le dame de san peuple, 

Dés qu ect it erno fut arrivé aux oreille 
de Mardochte amait” déchirant ne al 
Âl ne vit d'un lie, eouvrit an Léo deu 
ne rendit à La demeure de Ja réne, an nièro, 
et rompt Le palais de sen génissomants dt de 
208 paint. 

Esther li demand a cause de aus purs 
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dt do non Tamentations. Lorsqu'elle apprit quo 
Marchés. t tons ea Juif étant condamnés 
A mort, elle invoque le mom. de Dieu, et alla 
tronvar Je rof pour interoédee auprès de bai en 
favour de aa nation. Toutefois, elle n'expliqua 
pas dont d'abord afro au roï, mais elle lin 
vita chez ello avec Aman à un festin. 


187, Disgniee d'Aman sa mort 
lanteuse. 


(Asauiros ss rendit au festin avec Aman son 
ministre at comme il se montrait d'une humeu 
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gaie, Esthur se jeta à sos pla en wuprliante 

La roi jromit de ui doter tout ce qu'lh 
demaderait et déairerait, quand Lien nuûané cé 
uerait La moitié dé mou royaume. 

« Oro, dit Esther, je to demande mon sa 
ut ct celui de ma nation, car es erml Ann à 
duré notre mort, » 

Ausuérus fat raisi de colire contre Aman, 
et, apprenant qu'il avait Et préparer une 
aix pour Mardochée, à l'y ft attacher lu 
mème, 
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188, Cyrus. roi de Perse, accorde La liberté 
aux Juifs An du monde 9470. 


La captivité de Babylowe dura soixante ot 
Aix ann, comme Dies l'avait révélé, Quand ce 
tmp fut éeoalé, Cyrus. enccessour de Darius 
ua tv, parmit aux Juif de rotourner dans. 
lève patrie ot ds relever Lo temple; il Jui 
aus rire tons Les vases sacrés, que Nabt- 
hodonosar avait enlevés da Heu saint. 

Los Juifs. so0s la condaite de Zarobabel, 
rstourarent à Jérusalem, et jetäront les fou 
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ation du nouveau temple, Main il rostèrent 
longtemps à ls construire, parcaqua lou nations 
vobtinen s'opposaient à son achivement. 


18 ut des Juif après Leur rot de 


n'eurent plus do rois, le pouvoir politique fit 
entre os maine do grands prôtres. Cependant 
ils payérent des: tributa au Perses d'abord, 
puis aix Grecs, lorsque Darius eut été vaine 
par Alexanire, 

Ile no s'écartérent plas jumaia dans la suite 
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dela voigon de hours anctres, ct pourtant 
a Faent eruellemant persscutis à co act pat 
lseura rois, et surtout par Autochus, roi 
le Syri. Nous allons racoatr Les maux et jen 
atitions quil ft ubie aux Jai. 


190. Histoire des Machalées. 


Autiochus, roi de Syrie, fé tous 908 efbrts 
pou de détruire la loi Jalaque. IL ordona que 
Los a Juifs, renomgçant à. la. religion de laura 
pére embrassaasent Ja religion des pañens. 6 
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Si LA votes pe Gaat l 
eva des antels au fu doux ann out La Ju 
di arracha tous es ormamets da temp do 
Jérusalem; il ordonna de brôler les livre na 
ee; accabla de uplice crue inoin, ceux 
qui nastaient À son ondrenÿ 1 massacre an 
nonbre inaleuable des Habitants do Jérutt- 
Jem; et, craignant que lee Hébrout, écraséé 
pat tant do maux, n0 29 rvolasseut, 
no garnison dans a citadel de Jérusalem. 

101. Constance d'Étéazar. 
Beaucoup de Juifs abämdomnèrent leur pa- 
Ati poue éviter ls péril qu Les menaçat pe 
sieurs préérèreat 1 mort à La violation de La 
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Li divine. Par eux ae distingon l ii Éin- 
ar, dont La comtance dans l'beevation de a. 
Lo de Dieu fut admirable. 

(On li ouvrit de force La bouche, pour le for 
(ut À manger de La chair de poro interdite ae 
ui par la loi de Moïse, Mais le courageux 
iillant rejets. avec indignation cette nourri 
ture défendu. Comme on le condisait au it 
du aupglice so amis ui firent d'autre chair 
qu'il avaient apportée, et ils l'engageaient à 
en manger, et à foindre ajosi d'obéir au roi 
pour ériter la mort. 
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102. Mort d'Éléazar. 


Élésaat vo vooht point consentir à. coll 
mauvaise ation. « Colt flat, ditil, ne con- 
ent pas à potre âge. de ne van. pas llaner 
après moi aux james gens de mn nation ut 
xemple amdales. Mieux vaut mourir qu 
de Aétrie_ mon om, pour gagner quelques 
ares de vie Si je ira votre conseil 
devais ont wat, Les mpplices que me pr$- 
parent ls bonnes, main je u'échapperais 
int à a olre ivie » 

Ayant aim parlé, il bit couragensement 
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la mort, ct acquit la courvems de la gloire 
éternolle, 


108. Auriyre d'une mère et de ses sept fils 


Uno femme, avec ses sep fn, suivit ce no- 
Umexamble. Antochaa ln fe arréter 04 fra. 
at de vorgos, pour Les contraindre à manger 
Ge là char de pure; mais il no put es fire 
manquer à a oi divine, 

L'ainé déclara ouvertement au roi que nes 
Hière etat étaient prêts à anoari lat quo 


La roi, rvité de ces paroles, fi motte aux Lo 
fau dun chaudières d'airain; pain il ondon 
na de cooper la langoe à celui qui avait paré 
Le premier, de li arracher Ja peau de la tête, 
a ni couper les extrémités des pisse et den 
main, ét de Le jeter enfin dans uno chaudière 
late. 

Tous se fhvres assistaient avec leur mère à 
ee triste mpactacle, ot s'exhortalent d'un l'au- 
tre à supporter conrageusement La mort. 

(On sait alors e seeood, e, quand où ui et 
arraché les cheveux et enlesé la peau de a tâto 
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on Jai demanda al voulait manger de la chair 
qu'on Ii présentait; 1 refusa de efaire. L'or 
ut donud do lui cooper les extrémités don 
de ot den mains, et de le jeter dans uno 
chaudière ardente. 

‘Au moment de rendre Le dernier soupir, 20 
tuurna vurs Le roi: « Ta nous arraches. cute 
ie Ii di Dieu o0s la rendra; parce 
que noun Ja saceifons pour x li. » 

Lo ii commanda de torturer le troisième 
comme ses deux Fes, présenta aa langue et, 
tamdant lex mains 1 dit au bourreau : a J'ai 
vequ_ cs membres de Dieu; je Les méuise 
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aijomn'hui à cause de Dieu, et, j'esphne qu'il 
106 en rendra. » 

La oi ot tons Les asistants admiré le 
courage de ce jeu home, qui. couptait 
pour rien La plus cruelle souffrance. 

Quand le troisième fut mort, où fe soufir 
au quatrième Le méme sappliee, Corne il al: 
Aa expire, 4 dit an vob: « 1 nous est bu 
de mourir avec a ferme enpérance de renaus 
cite et de vivre éterllement, — Pour to, ta 
n'as pan cette espérance, » 

Tandis que le cimquibine était crullemet 

torturé par les bourreau, para ainëi à An- 
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Pet —ù : au 
ds Vidé JS LÉ Las Lula 
he CR ds cé of Sie Dés 
Loch: « Rev da pouvoir, tu ain de mot 
quil t pat. Ti rois que nous unes: ban 


don de Lien et privés de aoa divin sncours; 
ét cout ce qu fait que ta nous areablos de 


mou, il adremsx an ro cos paroles: « Na ta 
fus point illusion. et ne te glarifie point du 
nos soufances. C'est à canss de not faute 
que nous les enduruns; mais bientét nous 
réutrerous en grâre avec Diea, tandis que toi» 
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Lu noran mivèvement puni par lui de ton angel 
beta cruauté. » 2 

{Un noul don opt frères restait, a plus june. 
Antiochus mit À le Matter jour lui fn 
abandonner la loi divine, Hi peemettant qu'il 
Je rendait richo et heureux, Maia l'enfant no 
tunait compté ni den monacen ni des pros. 


(Cost pourquoi le roi exhortn la mâre à par 
muder son fils d'accomplir sea arâres, Calle- 
ci, s9 jonant dtsran erual, parluen co téres 
sou enfant, en s servant de sa langue. mnt 
nel, que le ruine connaissait put « Aie 
mon fs, aïe pitié de {a mère, qui L'a por 
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dans on nain, et qui £a mouri de non Int 
No dégénére quint du courage de tes frèvun, 
ôt ne crains point ce bourreau. Crainn Dieu 
ul, regarde celui de qui tu recuvras ta 1e 
campense. » 

Foctifé par ces paroles, l'enfant #'écria: 
Qu'attensvous à me tourmenter, sachez que 
je bis pau À l'ordre du roi, main j'obéin à La 
oi de Dieu.» Puis, ne tournant vers Antiochus: 
Pont toi, ditl, 6 scélérat, ta ne pourras ét 
tu la colère du Die tout-paiesast. Un jour 
viendra où, frappé par lui d'une poigrante dou 
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aus, tu cofonaoras que fes qu'un hou. 
Si nôtre ation naval péché envers Dieu nous 
6 serions jamais tombés dans do tél. al 
aura, Mais Dieu, apaisé par mon han 8 pa 
lo sang de mes frères se ncomeliors ave 
nôtre pauplas ct à noms, qui avoo enduré la 
amor peur lu avec patience, il mous donnera 
a vo éternel,» 

Alors Antiochus, iadigné des méprié. de 
cut enfant, démos l'ordre de Je fuite péri 
dans des supplices plus crocls que ceux. den 
ns frères. 

Fufia  courogna Le martyre des set frères 
par colo de la re. Cette faune admirab 
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digne dns étermalle. mémoire, aprôn avoir 
noutens du regard et de Ia voix ex fl qui 
Autant pour Die, après Les avoir van d'un 
um forme mou ts poux a fi, bit ll 
Auto un moct cruel, et mêle ao sang au 
sang de me file. 

104 Zhe de Malhathia et de ses enfants. 

1 y avait alors à Jéranalen ou prêtre 25 
du nom de Mathathian, père de cinq fu, da 
das, Jonathas, Simon, Ééazne et Jean. La 
Auitlrent la vil, pour ne pas étre témoins 
des maus qui l'afigriont, ete retirent 
ans Lo démrt. 
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Là ne ivanirent À eux {pus les houmos qui 
avaient à cour la loi divino, ot bientôt 
ln formérent uno maéo régulière, 

Alors, sous la conduite de Mathatins, Hi 
évoluent de délivrer leu patrie et de défei. 
dre la religion par les armes. ln ronverrèrent 
les autcls dlerés de toutes parts aux fausses 
divinités, et rétablrent Le colin négligé du 
vrai Dion. 

105. Mathathias meurt. Premières actions 
deTuas. 


Cependant Mathathias mourut, et en mou 
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Anti mit à La tôte do l'armée son ia Juda, 
qui fut appelé Macchabée, 

(Co brave ot intrépäde héros continnn la guet 
20 commencée par #08 père. IL repli avec uno 
grande. perfiction tous lee. devoirs. de mn 
auto pouition. Fort de l'appui divin qu'il 
avait invoqué, iL prit es fortereuses 6 mt 
mit Los villes de murs et de tours: il vain 
Apollon, l'un des généraux d'Antiochns, le 
tua ds aa main dans la mêlée, et ui enleva son 
épée. dont il se æervit ensuite dans les cou 
date, 
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190. Victoire de Judas Macchabée 
sur Nieaner. 

Antiochus, À la nouvelle de Ja défite d'A- 
polos, fe enamé do core, 1 détma 01. 
dre à Lynisa de dérastr a Judée, et d'ani- 
anti Ja nation tout entière. 

Lynian envoya controles if Nieano et 
Gorgian. avec quarante mil fantasains ot avt 
mille cavaliers. 'acancérent, e leur arée 
int camper mo Jin de Jévusalem. 

las mit nou espair en Den, ct n'hk 
pas leu Hvrer bataille ave trois mille ho 
mes. 1 es attaque avec viguour, Jen vaioqui 
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leur prit un butin considérable. 
107. Su victoÿre sur Lysias. 


Quand a noull de cette défait parvint aux 
orcills de Lysins, {1 pensa qu'elle était dus à 
li faute de généraux, ot il réeolt d'aller 20 
mettre Iimime à la téte de l'armée. 1 vint 
donc en dudée avec soisante-ciny ill Hommes. 

“hudas n'avait que dix mille honmes; cepen- 
dant, après avoir invoqué le secours divin, 11 
imarcha à La rencontre de l'armée de Lysins, 
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108. Jules purife le temple, qui avait 
4 souillé pur les infidèle. 

Vainqueur des emmemis, Jadas songoa à 
andre au eue divin son ancienne ordomnance. 
Nventra à Jérusalem, qu doi offrit un fristo 
apuetacle. 

Les portes du temple avaïent été brilées 
l'autel soul; des bronsaniles avaient poussé 
sous les portiques, comine dans un bois. 

Judas parifiales portiques, établit es portes, 
construit nn autel naûvean, dout il ft la 
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connécration au milieu du concours de tout Lo 
Peuple ot au son des trompettes: ot 11 décréta 
qu l'on eilébrerait tous en ans uns fie pou 
parpétuar Ia mémoire de cutte conséeration. 


190. Marques sensibles de la protection de 
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Lan nations voisines, apprenant Le rétabliase 
ment du temple, so aoulevèrent, et portèret La 
fguorro chez Len Juifs. 
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aient den conpa et des blessures, ot lanenient 
contre s08 emmeis des traite ot des foudre. 
Canci, lon yeux éblonis et l'esprit troublé, 
erdirent vit cinq mille baron. 
200. Dieu frappe Antiochus. 

Antiochns, ayant appris que ses généraux 

avaient été vaineus par Jadas Macchabée, ft 
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Mais Dieu. le frappa subitement d'un dou 
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inarche, il tomba de son char. Cette chuto aelo- 
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202. Éyrias ent vaineu une onde fois 

pur Judas Machabée. 

Ar ln mort d'Antiochas, na la Expat 
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Anar d'euvopue son ange pour protéger son 
pps. 
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203. Le roi Eupalor vient à 
Judée avc une pisante née. 
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odoutablon par la mano énorine de leur corps 
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rokluta armés pour le combat, 
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204. Courage d'Éléazar, frère de Judas 
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Co combat fut mémorable pat la bravoure 
par la mort d'Elénear. 

Éléazar avait vu un éléphant plus gros que 
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nant quil portait le roi, il se dévoun. pour le 
salut du, peuple: il s'élança vers l'éléphant à 
travers les ennemis, alla s0 placer sous non 
entre, le perça do coups redoublés, Je tan, ct 
mouroë. lmème écrasé par lo poids de l'an 
ral abattu. 
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mort. 

La sv Démétins, s'étant emparé du ro 
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da temple. 
106. Mort de Judas Machabée. 
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comme ils avaient perdu leur confiance on 
Dieu, ils lalssèrent abattre lou courage, ot 
se disperabrent de toas côté. 

Judas, resté avec huit cents hommes sele- 
ment, sotint le cho des ennemis 41 mit mn 
me en déroute la partie de l'armés quil fa 
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Alachabée.… Sa mort. 
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208. Simon succéde à Jonathan son frère; 
sa mort sn. successeur. 
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Jean sumommé Hirean, aocoéda 
son pôre, if régns vingt-hoit ans, et lfsaa 
pou héritir son ls Aristobale, Celui-ci, l pro= 
lue dopain la retour de la captivité, prit lo 
nom de roi, et mit ne couronne sur aa tte. 

209. La Judée devient tributaire des Rd 

mains. Hérode roi. Naissance du Mes 
sie. An du monde 4000. 

À la mort d'Aristobale, son fa Alexandro 
monta sur Le trône. ne fe rien de reunarquables 
1 laissa deux fils, qui 2e dispatérent Le sceptro 
avec acharmement. 
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Pompée, général du peuple romain, vent en 
Julio, nous prétexte de rétablir la paix entre 
lon deux frères; mais, arrivé en Jadéo, il an- 
nexa lo pays à l'empire romain, et il rendit la 
Juda tributaire de Rome. 

Peu de temps aprèa.un étranger, Hérodo; 
envahit Je royaume de Judée. Ce fut le premier 
ok que les Joifs eurent d'une autre nation, ct 
aous mon rvgne, le Christ naquit, comme Len 
prophètes l'avaient prédit. 
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